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पं० रामचन्द्र मालवीय ¦ एक संति षर्विय 


पण्डित रामचन्द्र मालवीय जी का जन्म इलाहाबाद के मालवीय नगर 
मे दशह्रे के दिन सन्‌ १६०७ में हआ था । 

आप बाल्यावस्था मे ही माता-पिता की छत्रच्छाया से वंचित हो गये 
थे.। आधिक संकट से गुजरते हुये, सस्कृतं ओर सस्कृति सेप्रेमके कारण 
एम० ए०, एल० टी०, शास्त्री, आचायं किया ओर अध्यापन की राजकीय 
वृत्ति से गृहस्थ धमं का पालन स्वीकार किया । “डपुटेशन' पर टेक्स्ट बुक 
पदाधिकारी होकर लखनऊ आये । वहां से डपुटेशन' पर ही १६५४ में 
वाराणसेय संस्कृत विश्वविद्यालय मे परीक्षाधिकारी रूप में नियुक्त हये 
ओर बाद मे प्रस्तोता होकर अवक्राश प्राप्त किया। ८४ वषं की वयम 
५ अप्रेल १४६६२ को आपका निधन हो गया । 

कक्षा ६, ७, ८ मे इनकी सस्कृत-युधा उत्तर-प्रदेश मे कई वर्धो तक 
पाटेयक्रम में रही । “संस्कृत के विद्वान्‌ ओर पंडित" कृति वहत च चित 
ओर प्रशस्य रही । पं० बलदेव उपाध्याय जी ने भी इसकी प्रशंसा करते हये 
आपसे इसी का परिवद्धित ओर बृहत्‌ संस्करण निकालने का आग्रह किया, 
पर कू दुनिवायं कारणों से यह्‌ कायं सम्भव न हो सका । वर्पो बाद अपना 
“काशी की सारस्वत साधना” नामक ग्रन्थ पण्डित जी को भेट करते समय 
१० बलदेव उपाध्याय जी ने कहा-देखिये मालवीय जी, मैने आपको 
कितनी बार कहा था कि एेसा ग्रन्थ लिखिये । आप नहीं कर सके तो मैने 
ही कर दिया” । 

आपकी वल्लभदेव कृत “सुभाषितावलि” का हिन्दी अनुवाद (१६७४) 
उत्तर-प्रदेश संस्कृत अकादमी द्वारा पुरस्कृत रचना है । इसके अतिरिक्त 
कथाक्तरित्ागर एवं सोमदेवभूरि विरचित नीतिवाक्य।मृतम्‌ (चौखम्बा 
विद्या भवन, वार।णसी, १४७२) का हिन्दी अनुवाद आदि आपकी प्रशंसित 
रचनायें हे । 

विद्वान्‌ लेखक का यह्‌ अनुवाद सन्‌ १४७५ की कृति है । दुभग्यि वश 
आधिक कारणों से प्रकाशित नहीं हो सका था। गत वषं पं० जी के निधन 
के पश्चातु, दैवी प्रेरणा से मां सरस्वती के चरणों में समर्पित उनका यह्‌ 
श्रद्धा-सुमन उन्हीं की स्मृति रूप मेप्रकश मेलाया जा रहाहै। मृत्युके 
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लगभग एक वषं पूवं उन्होने यह रचना मेरे पास यह्‌ कह कर भिजवाई थी 
कि “अपने प्राचायंजी से कहो कि परामशंद कि कसे ओर कहाँ से इसका 
प्रकाशन कराये'" ? 

प्राचायं, डां० त्रिपाठी जी, ्रन्थको देख कर बहुत प्रसन्न हुए एवं 
उन्होने इसे विद्यापीठ के मध्यम से स्वतः प्रकाशित करने की इच्छा व्यक्त 
की । उनक्रा मत थाकि “प्रकाशक वेसे भी समस्त आधिक लाभस्वयं ही 
आत्मसात्‌ कर लेते है, पर्याप्त प्रतियां तक लेखक को नहीं देते अतः अच्छा 
हो किं विद्यापीठ इसे प्रकाशित करे ओर पण्डित जी इसकी प्राप्य प्रतियां 
विद्वानों मे अपने यश-लाभ के लिये वितरित कर दे” । 

एसा दही हआ भी, किन्तु दुःख दहै किं आज पण्डित जी अपनी इस 
प्रकाशित कृति को देखने के लिये इस संसार में नहीं ह । तथापि आशाहैकि 
संस्कृत के सहुदय विद्वानों मे इस रचना के माध्यम स उनकी कीति अक्षुण्ण 
रहेगी । अपने एज्य पिताजी की इस कृति को सम्पादित करके उनके 
स्वर्गारोहण के पश्चात्‌ विद्वानों के सम्मुख लाते हुए आज मृञ्चे एक विशेष 
प्रकार के संतोष का अनुभवदहो रहा है, साथ ही यह्‌ भी अनुभूतिदहो रहीहै 
कि उनका मृज्ञे संस्कृत पढना यत्किंचित्‌ साथेक हो गया । 

अभी भी उनकी कछ रचनायें अप्रकाशित पड़ी ह । रूणावस्थामे भी 
कई योजनाय मस्तिष्के मे घुमड़ती रहती थीं । ईश्वर की अनुकम्पा रही 
ओर परिस्थितियों ने साथदिया तो उन्हं भी मँप्रकाग मे लाने का 
प्रयास करूगी । 


प्राचायं डां° गयाचरण त्रिपाटीजी के प्रतिमं हादिक आभार व्यक्त 
करती हुं जिन्होने इसे विद्यापीठ की गर्वाणीगौरव ग्रन्थमाला मे प्रकाशन हेतु 


स्वीकृत किया । 
गद्खानाथ क्षा कैन्द्रीय संस्कृत डा० माया मालबोय 
विद्यापीठ प्रवाचक एवं अध्यक्ष 
प्रयाग-२ वेद विभाग 
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भ्रूमिकां 


'राजतरङ््खिणी' के प्रारम्भमे कल्णने काण्मीर की प्रगस्तिमें 
लिखा दै कि वहां सरोवर के अन्तगंत हंसरूपा सरस्वती के दशंन होते हैँ 
जिसके दशंन मात्र से मनुष्य को प्रवाहमयी मधुमती वाणी सुलभ हो 
जाती है - - 

आलोक्य शारदां देवीं यत्र संप्राप्यते क्षणात्‌ । 
तरद्धिणो सध्रुमती बाणो च कविसेविता।। 

इन्हीं वरदा शारदा के सहज सम्मान में काश्मीर को शारदा 
देश भी कहा जातादै जंसा विल्ट्ण कवि ने "विक्रमा ङ्देवचरित' में 
लिखा है -- 

सहोदर।: कुङ्कुम केसराणां 

भवन्ति नूनं कविताविलासाः । 
न॒ शारददेशमपास्य दृष्ट 

स्तेषां यदन्यत्र मया प्ररोहः ॥ 

कवि विल्हण कौ सम्मति में कविता-विलास ओौर कुङ्कूम-केसर इन 
दोनों का सहोदर सम्बन्धहै जिस प्रकार केसर को क्यारियांँं काश्मीर 
की निजी विशेषता है उसी प्रकार कवि को मधुमती वाणीका भी केन्द्र 
कादमीर अथवा शारदादेश हीदहै। यहांशारदा देश मे श्लिष्ट अथं यह्‌ 
भीटैकिशारदाके अदेश अथवाकृपा के विना कविताका स्फुरण नहीं 


हो सकता । 

कवि के सहज स्वदेश पक्षपात को ओर दष्टिपात नकरने परभी 
मम्मट-आनन्दवधंन ओर आचायंपाद अभिनवगुप्त-यह त्रयी काश्मीर के 
वैदुष्य-विज्ञापन के लिए पर्याप्त है । साहित्य शास्त्र के मुख्य प्रतिपाद्य विषय 
रस्त, ध्वनि ओर अलङ्कारो के सम्बन्ध मे जो सुन्दर विवेचन इस त्रयी के 
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दारा हआ है वह अद्धितीय है । प्राच्य ओौर पाश्चात्य दोनों ही पद्धतियों से 
साहित्य शास्त्र का अध्ययन, आलोडन ओर मनन करने वालों के लिए 
इस त्रयी द्वारा उपस्थापित वस्तु, शेली ओर तकं हृदयग्राह्य इए हं । 
यही कारण है किं किसी भी विश्वविद्यालय या संस्कृत विद्यालय मे साहित्य 
शास्त्र के प्रत्येक अध्येता ओर अध्यापक के लिए कान्यप्रकाश ओर लोचन 
यक्त ध्वन्यालोक का अनुशीलन ओौर परिशीलन अव तक अपरिहायंसा 
बना हुआ हे । 

इनके अतिरिक्त जैयट, कैयट, वज्ट, उवट, ओौवट, उद्‌भट, शद्रट, 
घम्मट, कल्लट, भल्लट, लोल्लट, अल्लट, कल्ह्ण, जल्टण, विल्हण, शिल्टण, 
मङ्क, अभिनन्द, क्षेमेन्द्र, सोमदेव, आदि अनेक काश्मीरी विद्वानों की कृतियों 
से काश्मीर का सवंविध वैदष्य विश्वविदित हआ है । तन्त्र, शेवागम 
ओर काव्यो की दृष्टि से संस्कृत वाङ्मय में काश्मीर का विशेष स्थान हे । 
प्राचीन काल मे काशी ओर उज्जयिनी के समान ही काश्मीर. भी उत्तम 
विद्याकेन्द्र रहा ओर यहाँ के राजा लोग विद्धानो के आश्रयदाता ओर दूर-दूर 
से उनका सङ्ग्रह ससम्मान करते रहे । कल्हण ने राजतरङ््खिणी में 
लिखा है- 


विद्यावेश्मानि तुद्धानि, कुङ्कुमं सहम्‌ पयः । 
द्राक्षेति यत्र सामान्यम्‌ अस्ति त्रिदिवदुजंभम्‌ \। 


क क 


पाथिवों से प्रश्रय, उत्तङ्क विद्याभवनों मे अध्ययन-अध्यापन की 
सुन्दर व्यवस्था, सरिताओ, स्रोतों ओर पुष्करिणियों मे वहता हुआ स्वच्छ 
निमंल जल, अखों के ऊपर उठने पर चतुदिक्‌ देवतात्मा हिमधवल 
हिमालय के दशन, ओर ज्ुकने पर सवत्र शादलभूमि, केसर की 
क्यारियां, लताओं मे लकते अंगूर ओौर वृक्षों से टपकते फल ओौर 
फूलों के वातावरण मे एेसा कौन सहृदय है जिसके अन्तस्‌ से अनजान 
मे ही काव्य के मधुरिम उद्गार न फूट निकले 1 यही कारण था कि एक समय 
काश्मीर मे सुरभारती का सास्राज्य था ओौर बहुत वड़ी संख्या के कवियों 
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ओर विद्वानों ने अपनी अपनी सरस ओर ससार रचनाओं से भारती का 
भण्डार भरकर अपने को अमर वनाया ओर उत्तराधिक्ारियों के लिए 
अक्षय निधि छोड गये जिनका सद्कलन ओर सुन्दर प्रकाशन अब तकं नहीं 
हो सकादहै। शारदादेश काश्मीर केये सुकवि सामान्य व्यक्ति न हो कर 
पृथ्वी पर अवतीणं लोकोपकारी सिद्ध पुरुष थे । राजा अवन्तिवर्मा के प्रसङ्ध 
से कल्टण ने लिखा है-- 

अनुग्रहाय लोकानां भटाः भोकल्लटादयः । 
अवन्तिमिणः काले सिद्धा भुदमवातरन्‌ ॥ 


>< >< > > 


मृक्ताकणः शिवस्वामी कचिरानन्दवधनः। 
प्रथां रत्नाकरश्च।गात्‌ साब्राज्येऽवन्तिवर्मणः ॥ 


इसी तरह प्रवरसेन, ललितादित्य, जयादित्य आदि तथा कुछ एक 
मुगलकालीन राजाओं के राज्यकाल मे समस्त विश्व को एकता के सूत्रम 
ग्रथित करने वाली सुरभारती संस्कृत भाषा का समून्नयन तथा आवाल-वृद्ध- 
वनिता वगं मे प्रचार हआ । इस प्रसद्ध मे सुकवि विल्हण केदो श्लोकं 
उद्धरणीय ट । ययपि दूसरा श्लोक बिल्हण की निजी कविता की 
लोकप्रियता के विषय मे गर्वोक्ति है तथापि उससे उस समय की संस्कृत 
भाषा की काश्मीरी समृद्धि का परिचय तो मिलता ही है। बिल्हण का समय 
ईसा को दसवीं शताब्दी का उत्तराधं ओर ग्यारहवीं का प्रारम्भिक काल 
माना जाता है। 


ब्रमः सारस्वतकूलभुवः {क निधेः कौतुकानां 
तस्यानेकाद्भुतगुणकथाकोणेकर्णामतस्य । 
यत्न स्त्रीणामपि किमपरं जन्मभ।षावदेव 
प्रत्यागसं विलसति वचः संस्कृत प्राकृतं च ।। 


> >€ >€ >< 
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ग्रामो नासौ न स जनपदः सास्ति नो राजधानी 


तल्नारण्यं न तदुपवनं सान सारस्वती भ्रः। 
विद्वान्‌ मूखंः परिणतवया बालकः स्त्री पुमान्वा 


यत्रोन्मीलत्पुलकम खिला नास्य काव्यं पठन्ति 1! 


एेसा कोद ग्राम नहीं, एेसा कोई जनपद नहीं, एेसी कोई राजधानी 
नहीं, एेसा कोई जंगल नहीं, एेसा कोई उपवन नहीं ओर ठेसा कोई 
सारस्वत प्रदेश नदी, जहां पुलकित हौ कर विद्धान्‌ अथवा मूर्खं, वृद्ध 
अथवा वालक, स्त्री अथवा पुरुष बिल्हण की कविता को पढ़ते या गुनगुनाते 
हए न हों । 

काश्मीर मे संस्कृत भाषा केसे ही समृद्ध युग मे अन्यान्य अनेक 
कवियों मे अन्यतम भल्लट कवि भी हृएु जिनका एक मात्र ग्रन्थ भल्लट- 
शतक ही प्राप्य है। तत्कालीन विद्वद्‌ वगं मे भत्लट कौ वही समादर 
प्राप्त हुआ जो अमरुक ओर भतहरि को प्राप्त है। ईसवी दसवीं शताब्दी 
के शेषकाल में वत्तंमान श्रीमान्‌ अभिनवगुप्तपादाचा्यं ने आनन्दवधंनाचायं 
को अनुपम कति ध्वन्यालोक पर लिखी अपनी लोचन नाम की, विद्ज्जनों 
से भूरि भूरि श्लाघ्य व्याख्या मे, भत्लट के श्लोकों को अनेक स्थलों पर 
उद्धृत किया हे ॥ इसी प्रकार आनन्दवधेन, मम्मट, क्षेमेन्द्र ओर वल्लभदेव 
ने भल्लटशतक के श्लोकों को अपने अपने ग्रन्थों मे उद्धृत कियादै। 
शाङ्धं धरपद्धति मे भी इनके श्लोक पाये जाते हैँ किन्तु वहां किसी किसी 
श्लोक मे इनको भदुमल्ल कहा गया है 1 साहित्य शास्त्र के मान्य आचार्यो 
दवारा इनके श्लोकों का उद्धरण इनकी विद्रत्ता ओर लोकप्रियता का पर्याप्त 
प्रमाण है 1 इनका शतक श्ृद्धार ओौर वैराग्य के पदयो से शून्य नीति परक 
ग्रन्थ है । उसमे अप्रस्तुत प्रशंसा ओर अन्योक्ति प्रधान है। कोई भी सुकवि 
जत्र त्रिकालाबाधित तथ्य का सशक्त भाषा में उन्मीलन करता है तो उसकी 
कविता अमर हो जाती है 1 भल्लट द्वारा प्रस्तुत लोक दृष्टान्त ओर निष्क्षं 
उक्त रूम के हँ अत एव वे लोकप्रिय हुए । 
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ष्क 


वलदेव उपाध्याय जी ने इनका समय अवन्तिवर्मा का राज्य काल 
कठा है किन्तु विण्टरनित्‌ज ओर कीथ ने इनको अवन्तिवर्मा के पुत्र ण_्कुरवर्मा 
के समय ८८३-६०२ ई० में वत्तंमान मानादै। णशङ्कुरवर्मा कै ही राज्यकाल 
मे इनका होना अधिक उपयृक्त ठटरता है यतः विरक्ति की रेखा से संस्पृष्ट 
इनकी अन्योक्तियों मे नैराश्य ओर शासक से अनादर प्राप्ति का भाव पूणं 
रूप से दृष्टि गोचर होतादहै। शङ्कुरवर्भा का ही राज्यक्राल एेसाथा 
जिसमें कू अधिकारियों कं कुचक्र से धुधीजन मान्य नहींदह्ो सके थे। 
भल्लट भी उन्हीं मेसे एक थे ओर इसीलिषु उनका जीवन अर्थसङ्खुट में 
व्यतीत हुआ । 


भल्लटशतक ओर उसका प्रतिपाद्य विषय 


चेः के 


संस्कृत के एेसे सूकवि जो खण्ड काव्य अथता मह्‌ाक्राव्य लिने में 
नहीं समथं थे उन्होने भी थोडे वहत पद्य लिखकर मां भारती के चरणों में 
अर्पित किए । इनमे से कुश ने किसी देवता के विषय में पञ्चक, षट्पदी, 
सप्तपदी, अष्टक लिखे जिनकी संख्या वहत है ओर कुछ ने पच्वाशिका, शत्तक, 
शतकत्रय, पचणशती ओर सप्तशती लिखी । विल्हछण कती चौरपन्चाणिका, 
वाण ओौर मभूर के चण्डी तथा सूर्यशतक, भतहरि के शतकत्रय, मूक कवि 
की मूकपचशती-मां मीनाक्षी की स्तुति तथा गाथा एवम्‌ आ्यसिप्तशती 
बहुत प्रसिद्ध हँ । काशी पीठाधीश्वर दिवङ्खत महेष्वरानन्द-महादेवशास्वी 
का भारतशतकम, इस वीसवीं शती की अर्दभृत कृति है । देशभक्ति ओर 
देवभक्ति से ओत-प्रोत अत्यन्त प्राञ्जल भाषा मे निबद्ध यह शतक प्रत्येक 
संस्कृत-प्रेमी के पठने को वस्तु है । 

भल्लटशतक भी एेसी ही प्रकीणं रचना है । यद्यपि भल्लट कवि का 
कोद खण्ड या महाकाव्य आदि अनुपलब्ध है तथापि इस शतक से ही उनकी 
गुस्फन शैली को महत्ता विदित हो जातीहै। बाणया मयूर के शतक की 
भाति यह एकाश्रयी नहीं है । इसे उन्होने संस्कत के विभिन्न छन्दो में 
सामाजिक दृष्टिकोण की विषमताओं को लक्ष्य कर लिखा है । समाज ओर 
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व्यक्ति की प्रायिक विवेकशून्यता के लिए इसमें पर्याप्त उपालम्भ है। 
अधिकांश पद्य अप्रस्तुतप्रशंसा अलङ्कार के वड़े सुन्दर उदाहरण हैँ । 
अप्रस्तुतप्रशंसा मे वाच्यां अप्रस्तुतपरक होता है ओर व्यङ्ग्या 
प्रस्तुतपरक तथा कवि का प्रधान आशय प्रकृतपरक व्यङ्ग्याथं मे होता है 
जिसके लिए वह्‌ कृप, सरिता, समृद्र, पशु, पक्षी, पर्व॑त आदि की उन 
विशेषताओं की ओर ध्यान आकृष्ट कराताहै जो सहज रूप से, प्रकृत 
मनुष्य में साम्य रखती टँ । संस्कृत साहित्य एेसी उक्तियों से बहुत 
समृद्ध दहै1 श्यृद्कारी ओर अश्शृ्कारी दोनों ही प्रकार के कवियों ने अपनी 
मामिक उक्तियो के लिए इन नैसगिक पदार्थो को माध्यम बनाया दहै। जड 
ओर चेतन में सुकवि अपनी पैनी अन्तदृष्टि से एेसा साम्य प्रस्तुत करता है 
जिसकी प्रशंसा किये विना नहीं रहा जा सकता । इस प्रसङ्क मे भल्लट का 
एक श्लोक देखिए सत्पुरुष की प्रशंसा मे सुन्दरमणि का साम्य कसा 
सटीक उतरा है-- 
द्रविणभापदि शूषणमरत्सवं 
शरणमात्मभये निशि दीपिका । 
बहु विधाभ्युपकारभरक्षमो 
भवति कोऽपि भवानिव सन्मणिः ।\ 

उत्तम मणि हीरा-पन्ना आदि आपत्ति के समय आवश्यकतावश वेच दी 
जाती है अतः वह्‌ द्रव्यराशि बन जाती है । शुभ विवाह आदि के अवसर पर 
वह्‌ अलङ्कार का काम करती दहै। अपने उपर प्राणघातक विपत्ति आने 
प्र उसे देकर जान वचाई जा सकती है 1 इस प्रकार वह्‌ शरणदाता है 
ओर रात्रि के समय उसके प्रकाश से भी काम बनता है । इसी तरह सत्पुरुष 
साथी याकरिसी भी व्यक्ति को आपन्तिग्रस्त पाकर पैसे-रुपये से उसकी 
सहायता करता है, सामाजिक उत्सव में वह आ जाता है तो उत्सव की शोभा 
ब्‌ जाती है- आत्मभय के समय वह्‌ वहुधा जमानतदार आदि बन कर 
शरणदाता होतारहै ओर संसार की वहुविध सङ्कट रूपी रात्रि में वह्‌ 
उत्तम सृज्ञाव प्रस्तुत कर दीपक जसा समुज्ज्वल प्रकाश पैदा कर देता है 
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इस प्रकार दोनों की वहुविध उपकारः-प्रवणता के साम्य से सत्पुरुष की कंसी 
सुन्दर प्रशस्ति की गई है। 
जन-मत वहुत वड़ी शक्तिद । बहुधा हम को उसी के आधार पर 
किसी व्यक्ति, संस्था अथवा शासन के प्रति अपनी आस्था अनास्था को 
संवारना संजोना होता है । एेसे समय यदि किसी सिद्धान्त से कामन लिया 
जायगा तो हम को वाद में पश्चात्ताप ओर हानि का भी अवसर आ सकता 
ठै । इस सम्बन्ध मे भल्लट की उक्ति है- 
सद्वत्तयः सदसदथविवेकिनो ये 
ते पश्य कोद्शममुं समुदाहरन्ति । 
चो रासतीभ्रभ्रतयो त्रुवते यदस्य 
तद्‌ गृह्यते यदि कतं तदहस्करेण ॥ 


किसी भी व्यक्ति आदि के विषय मे अपनी निजी राय स्थिर करने 
से पूवं हम को यह देख लेना चाहिए किं उसके विषय में - उत्तम आचार 
व्यवहार वाले ओर भलाई्-वुराई पर गहराई से विचार करने वाले लोग 
क्या कहते हँ । यदि चोर, व्यभिचारी ओर व्यभिचारिणी आदि जो कु 
कहते हैँ उसे मान लिया जायतव तोहम को सूयं कोभी हेय मानना 
पड़गा क्योकि चोर ओर लम्पट पुरुष तथा असती स्त्रियां तो अपने पाप- 
कमं के लिएरात्रि कोही अच्छा मानते हैँ उनके लिए तो सूयं सवंथा 
बुरादे। 

सूयंके ही प्रसङ्ख से एक दूसरी सदुक्ति देखिए 


पातः पुष्णो भवति महते नोपतापाय यस्मा- 

त्कालेन।स्तं क इह न य ययुर्यान्ति यास्यन्ति चान्ये । 
एतावत्त॒ व्यथयतितरां लोकबाह्यस्तमोभि- 

स्तस्मिन्नेव प्रकृतिमहति व्योम्नि लब्धोऽवकाशः ।। 


सूर्यं का पतन अर्थात्‌ अस्त होना देख कर अधिक सन्ताप नहीं होता 
क्योकि समय आने पर कौन नहीं नष्ट हुआ, होतादहै या होगा? यह तो 
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त्रकालिक सत्य है । अत्यधिक कष्ट तो इस वात काटैकि जो अन्धकार 
सूये के द्वारा तिरस्कृत होकर संसार से निकाल दिया गयाथा वही 
अन्धकार अव उसी सूयं के क्षेत्र अनन्त आकाश मे अधिकार जमाए 
वैठाहै। 

महान्‌ कलाकारों की कृतिथां, कशल शिल्पियों के अद्भुत शिल्प, 
अखण्ड भूमण्डल के अधिपति सम्राट्‌ सभी कालकवलित होते देखे जाते हैँ 
किन्तु खेद तव होता है जव अयोग्यतम व्यक्ति उत्तम पद पर आरूढ देखा 
जाता है । 

केसर की हरी-भरी क्यारी पाला या अन्य किसी कारण से विनष्ट 
हो जाय तो ठीक है किन्तु उसे गदहा चर कर नष्ट करे यह्‌ किसी सहूदय 
को कंसे सह्य हो सकेगा ? 

आबद्धक्रत्रमसटाजरिलां स भित्ति- 


रारो पतो स्रगपतेः पदवीं यदि श्वा । 
मत्तंमकुम्भतटपाटनलस्पटस्य 


नादं करिष्यति कथं हरिणाधिपस्य ।। 


कृत्ते के कन्धो पर यदि शेर की नकली अयाल (गर्दन पर के ञ्चवरे 
वाल) बध कर उसे मृगपति सिह की पदवी दे भीदौ जायतो भी वह्‌ 


कृत्ता, मतवाले हाथियों के गण्डस्थल को विदीणं करने के व्यसनी सिह 
की सी गजंना कंसे कर सकेगा ? 


इसी प्रक्रार अन्यान्य अधिकांण पदयो मं अप्रस्तुतप्रशंसा के आश्रय से 


तीक्ष्ण ओर मृदु व्यङ्ग्यके रूप मे साधारण मानव को महामानव वनाने 
वाले मामिक उपदेश शतक के पयो का प्रतिपाद्य विषथ है । 


भल्लट का भली बातो का उपदेश धर्मंशास्व ओर विशुद्ध नीतिपरक 

ग्रन्थों जंसा विधिलिङ्‌ के प्रयोगो का प्राचुयं लिए हृए नहीं है । उनका ढंग 
उत्तम कवि के उपयुक्त आलङ्कारिकं है। भाषा पर उनका अधिकार है 

` इसलिए उसमे ओज, प्रसाद ओर व्यङ्ग्य की कटुताके साथ ही इ्षुरस 
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जेसा माधुयं टै । उनकी उक्तियां सशक्त हैँ इसीलिए सहज ल्प से 
मानस-पटल पर अद्कित हो जाने बाली । छन्दः शास्त्र मेभी उनको 
निपुणता प्राप्त है अतः पूरे शतक मे उन्होने विभिन्न छन्दो क। प्रयोग 
कियादहे। 
ण़तकारम्भमे सूयं का मद्कलाचरण ओर अन्यान्य अनेक पदयो में 
सूयं के निदशंन से भल्लट के इष्टदेवता सूयं कटे जा सकते हँ ¡ इष्टदेवता 
के अनुरूप ही उनमे ओजस्‌ ओौर वर्चस्‌ का समावेणटहै। पूरे शतक को 
देखने से यह्‌ वात सहजरूप से समन्न मे आती टै कि विद्वान्‌ होतेहृए भी 
उनको ओर उनके समान अन्य विद्रानों को राजा के अविवेक के कारण 
राजाश्रय नहीं प्राप्त हौ सका था। यही कारणदहै कि ऊपर उनका 
शङ्करवर्माके राज्यकालमें होना लिखा गयादै। णङ्करवर्माका हीषेसा 
राज्यकाल था जिसमें विद्रानोंका अनादर ओर चाटुकार मूर्खां को प्रश्चय 
मिला, जसा कि कल्ट्ण की राजतरङ्क्िणी के पचम तरङ्क के १८३ वरे श्लोक 
से प्रतीत होता दै-- 
निनित्तं मण्डलेऽमुहिमन्‌ सविद्यानामनादरे । 
राज्ञां प्रतपहानोौ च नान्यः शङ्कुःरतमणः॥ 
इनके नाम को निरथेक मान किसीने सशोधन कर भदरमल्ल ओर 
मल्लभद भीक्दादहै जो श्रम दै। श्रमवश इनके कुप्य सुभाषितावलि 
ओर शाङ्कु धर पद्धति में अन्य कवियों के नाम से उद्धूत टो गये हं । सुभाषित 
सुधारत्नभाण्डागार में निम्न श्लोक भल्लट के नाम से उद्धूत हआ है किन्तु 
तह भत्लटणतक मे अप्राप्य टै- 
वपुविषमसंस्थानं क्णंज्वरकरो रवः। 
करभस्याशुगत्येव छादिता दोषसंहतिः।। 


काष्मीर के विद्वानों की कृतियां अपवं हं। उनमें काव्य के सभी 
~ उत्तम गण वतमान हैँ 1 इतिहास, दशंन ओर साहित्य की दष्टि सेये कृतियां 
बेजोड टँ । इन विद्वानों द्वारा लिखी गई टीकएं भी अनुपम हैँ । वराहमिहिर 
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को बृहत्संहिता पर भटटरोत्पल की टीका एक स्वतन्त्र ग्रन्थ हो सकता है 
उसमे पुवं विद्रानों के वचनो का वड़ा वैदुष्यपू्णं सद्कलन हआ है । यदि वह्‌ 
टीका न होती तो वृहतसंहिता के अनेक स्थलों का अर्थं लगाना कसिन 
होता । वल्लभदेव की माघकाव्य पर टीका भी उत्तम कोटिकीहै। खेद दहै 
कि काश्मीरी विद्वानों के बहुत से ग्रन्थ अव तक अमृद्रित ओर विलुप्त हैं| 
उनके लिए एक पृथक्‌ अनुसन्धानशाला की आवश्यकता है । 


मुज्ञे सुभाषितावलि का हिन्दी अनुवाद लिखते समय भल्लट वहूत 
भले लगे अतः मैने किसी टीक्रा टिप्पणी के अभाव में ओर ग्रन्थ की 
अनुपलब्धि को ध्यान में रखकर यह हिन्दी अनुवाद कियाहै। मुञ्च जसे 
अत्पज्ञ से च्रूटि होना स्वाभाविकः है । एतदर्थं क्षमा प्रार्थना के साथ 
मे चाहगा कि काश्मीरी पण्डितो की कृतियाँ अधिकाधिक प्रकाश में 
लाई जायं । 


रामचन्द्र भालबोध 
वाराणसी 
२२-१९-१९ ६७५ 
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॥ श्रीगणेशाय नमः ॥ 


॥ भल्लटशत.कृम्‌ ॥ 


(1४ १०४ 


युष्माकमस्बरमणेः प्रथमे मयुखा- 
स्ते मङ्कलं विदधतुदयरागभाजः। 
कुवन्ति ये डदिवसजन्ममहोत्सवेषु 
सिन्दुरपाटलमुखीरिव दिक्पुरन्ध्नीः ॥ 


'उदयाचल को रंगीन वना देने वाली, अम्बरमणि भगवान्‌ सूयं की 
वे प्रथम किरणे आप सब का मङ्कल करं जो मानों दिवस रूपी पुत्र-जन्म 
के महोत्सव में पति-पत्र वाली समस्त दिशा रूपी वनिताओं की मुखश्री 
को सौभाग्यचिल् सिन्दरुर से रञ्जित सा कर देती है" । 

माङ्कुलिक अवसरों पर सुहागिनों कौ पूजा भारतीय संस्कति का 
अंग है। 

१. वल्लभ देव कृत सुभाषितिावलि- सुभा० श्लोक ७३ (अनु° पं० रामचन्द्र 
मालवीय, प्रकाशक--““भानन्द बन्धु" जगतगंज, वाराणसी १५७४) में इस 


श्लोक को “भागवतामृतदत्त' के नाम से उद्धूत किया गया है परन्तु यह भ्रम है। 
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र भल्लट शतकम्‌ 


| 


बद्धा यदपणरसेन विमदपव- 

मर्थान्‌ कथं क्षटिति तान्प्रकृतान्न दद्यः । 
चोरा इवातिम्रदवो महतां कदीना- 

मर्थान्तराण्यपि हठाद्‌ वितरन्ति शब्दाः 1। 


'सुकवि अपनी रचना मे जिन-जिन अर्थो को प्रकट करने के लिए 
वड़ी छान-बीन के साथ शब्दो को रखते है उन-उन प्रासद्धधिक अर्थोकोतो 
वे शब्द तत्काल प्रकट ही कर देते ह किन्तु इसके साथ ही उन महाकवियों 
को वह्‌ कोमलकान्त पदावली अन्य अर्थात्‌ व्यङ्ग्य अथंको भी उसी प्रकार 
हठात्‌ प्रकट कर देती है जिस प्रकार कोमल (कच्चे) चोर पकड़ जाने पर 
एक चोरी कामाल तोदेही देते साथ ही अन्यचोरियों काभी धन 
उनसे प्राप्त हौ जाता टै' 1 

महाकवियों के शब्दगुम्फन की कितने सुन्दरदढंग से प्रशंसा की 


गई हे 1 
(र 


काचो मणिमणिः काचो 

येषां तेन्न्ये हि देहिनः । 
सन्ति ते सुधियो येषां 

काचः काचो मणिमणिः।॥। 


जिनको कच मणि मालूम पड़ता है ओर मणि कांच समञ्न मे आता 
दै वे कुछ दूसरे ही व्यक्ति होते 1 सद्‌-असद्‌ विवेकी सुधी जनों के लिए 
तो काच-काच ही होता है ओर मणि-मणि ही" । 

विद्रज्जनो की पैनी दुष्टि यथाथ को ही ग्रहण करती है उसमें श्रम 
नहीं होता । 
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भटलटशतकम्‌ ३ 


(श 
नन्वाश्नयस्थितिरियं तव कालकूट 
कैनोत्तरोत्तर विशिब्टपदोपदिष्टा । 
प्रागणेवस्य हरये वषलक्ष्मणोऽथ- 
कण्ठेऽधुना वससि वाचि पुनः खलानाम्‌ ।' 
हे कालकूट, तुमको रहने के लिए एक के वाद दूसरी उत्तम से उत्तम 
जगह किसने वताई, जिससे तुम पहले समुद्र में रहे, उसके वाद भगवान्‌ 
णङ्भुर के कण्ठमें ओर अव दृष्टोंकी वाणी में रह्‌ रहे हो'। 
दुष्ट आदमी की जवान सवने अधिक जहरीली चीज है, इसे कितने 
प्रभावशाली ओर रुचिकर ढंग से प्रस्तुत किया गया है। समृद्र की अतल 
गहराई से उठ कर शङ्कुरके गलेमे ओर गले से ऊपर मूखमे, इस तरह 
आपतो ञ्चे ही उठते चले गये । पयय अलङ्कार का उत्तम उदाहरण है । 


4.) 
द्रविणमापदि भूषगमूुतसवे 
शरणमात्मभ्ये निशि दीपिका । 
बहुविधाभ्युषकारभरक्षमो 
भवति कोऽपि भवानिव सन्मणिः॥। 

उत्तम मणि से समता प्रदशित करते हुए किसी सत्पुरुष के लिए कंसी 
सुन्दर उक्ति है। 

(उत्तम मणि हीरा पना आदि आपत्ति आने पर वेच दिये जाने से पैसे 
का काम निबाहती है, विवाह आदि उत्सवो के अवसर पर आभरूषण बन 
जातीदटहै, अपने ही ऊपर किसी प्रकार का जान जाने आदि का खतरा 
आ जाय तो उसे देकर आत्मरक्षा की जा सकती है, रात्रि के अन्धकारमें 
दीपक का काम करती है। इस प्रकार वहुविध उपकार कर सकने मे समथ, 


ठीक आप ही की तरह उत्तम, मणि होती है" । 


0 भा मा = ज = म = = = = = 


१. निशि दीपकः- सुभा० श्लोक २४६० । 
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भल्लरशतकम्‌ 


6 - | 
धीविश्गृद्खलखलाभिसारिका 


वत्मभिघंनतमोमलीमसंः । 
शब्दमात्रमपि सोदुमक्षमा 


भूषणस्य गुणिनः समुत्थितम्‌ ॥। 


भेघों के घने अन्धकार से कलुषित मागं के द्वारा श्री (लक्ष्मी) उद्ृण्ड 
दृष्टो का अनुसरण करती है ओर तव वह्‌ गृणी भूषण के शब्द मात्र (खनक) 
को भी सुनना नहीं चाहती" । 

कृष्णाभिसारिका नायिका सावन-भादों की अंधियाली मे जव अपने 
प्रेमी से मिलने जाती टै तव उसे अपने ही गहनों की खनक भी नहीं 
सुहाती । इसी तरह उच्छृह्कल धनवान्‌ व्यक्ति किसी भी गणी को भली वात 
नहीं सुनना चाहता । 


ह 
माने नेच्छति वारयत्थुपशमे क्ष्मामालिखन्त्यां हिया 
स्वातन्त्ये परिवृत्य तिष्ठति करो व्याधूय धेयं गते । 
तृष्णे त्वामनुबध्नता फलमियत्प्राप्तं जनेनामुना 
यः स्पृष्टो न पदा स एव चरणौ स्प्रष्टुं न सम्मन्यते ॥\ 


तृष्णा बुरी वस्तु है, उसके चक्कर में पड़ने से मनुष्य के पतन की 


पराकाष्ठा हो जाती टहै। इसी आशय को प्रकट करने के लिए कवि तृष्णा 
को ही सम्बोधित कर कहता है-- 

हि तृष्णे, जव मै तेरा पीछा करने चला तव मेरा आत्माभिमान तज्ञ 
नहीं चाह रहा था, मेरी मनः शान्ति मृजे मनाकर रही थी, मेरी लज्जा 
पृथ्वी कुरेदने लगी थी मानो जमीनमे गड़ी जा रही हो, स्वतन्त्रता चकरा 
गई थी, धेयं हाथ पटक कर चला गया - इतने पर भी मैने तुम्हारा ही 
अनुगमन किया जिसका फल मुञ्चे यह भिलादै कि जिसे मैने कभी पैरों 
से भी नहीं स्पशं करना चाहाथा वही अव मुज्ञ अपनापैर तक ष्टूने 
नहीं देता'। 

लोभ-लालच ओर त्रृष्णा के परिणाम का कितना सजीव वणेन है । 
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भल्लटणतकम्‌ न्‌ 


ॐ 
पततु वारिणि यातु दिगन्तरं 
विशतु बह्िसथ न्रजतु लिति । 
रविरसावियतास्य गुणेषु का 
सकललोक चमत्करृतिषु क्षतिः ।। 

“सूयं जल अर्थात्‌ समुद्र में इव जायं, पनी दिशा पूर्वे से पश्चिम या 
अन्यत्र चले जायं, आगमे प्रविष्ट हो जायं अथवा धरातल पर चले आए, 
इससे उनके समस्त जगत्‌ को प्रकाशित करने के गुण की क्याहानि 
होती टै" ? 

मनुष्य आपत्ति में पड़ जाय अथवा अत्यन्त एेश्वयंशाली हौकर सुखी 
हो जाय, स्वदेश में रहे अथवा परदेश मे, इससे उसके महान्‌ यणो ओर कार्यों 
के सुयश मे कोई अन्तर नहीं पड़ता । 


। 
सद्‌ वुत्तयः सदसदथंविवेक्रिनो ये 
ते पश्य कौदशममुं समुदाहरन्ति । 
चो रासती प्रभ्र॒तयो नुवते यदस्य 
तद्‌ गृह्यते यदि कृतं तदहुस्करेण ।। 


देखना चाहिए कि सदाचारी ओर भले बुरे -का विवेक रखने वाले 
लोग सूयं के विषयमे क्या कहते हैँ? अच्छायाबुरा। किन्तु, यदि चोर 
ओर व्यभिचारिणी स्त्री आदि जो कहते हैँ उसको मान लिया जाय तब तो 
सूं की सत्ता ही व्यथं हो जायगी" । 

भले लोगों की धारणा के अनुकूल ही किसी मनुष्य के आचरण 
ओर चरित्र आदि के विषय मे अपनी राय बनानी चाहिए । 
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६ भट्लटशतकम्‌ 


|॥ ९ 
पातः पष्णो भवति महते नोपत।पाय यस्मा- 


त्कालेनास्तं क इह न ययु "यान्ति यास्यन्ति चान्ये । 
एतावत्त्‌ व्यथयतितरां लोकबाह्येस्तमोभि- 


स्तस्मिन्नव प्रकृतिमहति व्योभ्नि लब्धोऽवकाशः ॥। 


“स्थं का पतन अर्थात्‌ अस्त हो जाना महान्‌ संतापकारी नहीं होता 
क्योकि समय आ जाने पर कौन नहीं नष्ट हुआ, होता है, अथवा होगा । 
किन्तु, इस वात से अत्यन्त कष्ट होता है किं जिस सूयं के रहते अन्धकार 
का संसार से बहिष्कार हो गया था वही अव उस निसर्गतः महान्‌ आकाश 
मेहीचारोओरसेछागयादै'। 

किसी भले के स्थान पर वुरे का अधिकार हो जाना सत्पुरुषो को 
कष्ट कारकं होता है । 


॥ - 
पङ्क्तो विशन्ति गणिताः प्रतिलोभवृत्त्या 


पुवं भवेयुरियताप्यथवा तरवेरन्‌ । 
सन्तोऽप्यसन्त इव चेत्परतिभान्ति भानो- 


भसाव्‌ते नभसि शीतमयूखमुख्याः ।। 


अयोग्य अथवा उच्छृङ्खल व्यक्ति विद्वानों जौर गणियों की गणना के 
अवसर पर हटात्‌ पङ्क्ति मे घुस आते ओर यदि एक ओर से गिनती 
करने मे उनका करम पीठे आतादहै तो वे आग्रह्‌ करते हैँ किं उलटी अर्थात्‌ 
दूसरी ओर से गिनती की जाय तो हमारा क्रम पहले आएगा । इसी तरह 
दुष्ट ग्रह राहु अमृत वितरण के समय देवताओं की पञङ्क्तिमें घूस आया था । 
इतनी उदण्डता से भी ने लज्जित नहीं होते, किन्तु होता यह है कि जिस 
तरह आकाश मे सूयं का प्रखर प्रकाण फल जाने पर चन्द्रमा जैसे प्रमुख ग्रह, 
नक्षत्र आदि तिरोहित हदो जाते उसी प्रकार मूर्खं भी सुधी जनों के 
गुण-गौरव के प्रकाश मे स्वयं ही मन्द हो जाता है' । 


१. क इव न गता--सुभा० श्लोक ५६३ शद्धः धर पद्धति (शा० १०) (सम्पा० पीटर 
पोटससंन, चौखम्भा संस्कृत प्रतिष्ठान, दिल्ली १६८७) श्लोक ७४५--क इह न गता । 
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क. 


भल्लरश्चतकम्‌ ७ 


८ ९9 


गते तस्मिन्‌ मानो त्रिभुवनससुन्मेबविरद्‌- 

व्यथां चन्द्रो नेष्यत्यनुचितमतो नास्त्यसङ्शम्‌ । 
इवं चेतस्तापं जनयतितरामत्र यदमी 

प्रदीपाः संजातास्तिभिरहतिबद्धोडधर शिखाः । 


'उस सूयं के अस्त हो जाने पर त्रिभुवन को विकासित ओर प्रकाशित 
करने का कायं चन्द्रमा कर लेगा यह अनौचित्य अयोग्य नहीं है किन्तु 
अत्यन्त दुःखदायी बात यह है कि ये दीपक भी अन्धकार के नाश करने का 
गवं लेकर अपनी शिखाओ (लौ) को उन्नत कयि हए है । 


(९४ | 
सुर्यादन्यत्न यच्चन्दरेऽप्यर्थासिंस्पाश१ तत्कृतम्‌ । 
खद्योत इति कीटस्य नाम तुष्टेन केनचित्‌ ।1 

'ख अर्थात्‌ आकाश को जो द्योतित (प्रकाशित) करे वह॒ खद्योत है । 
यह्‌ चन्द्र ओर सूयं दोनों ही के लिये प्रयुक्त होता है किन्तु एेसा प्रतीत होता है 
कि किसी पक्षपात पूणं व्यक्ति ने जुगन्‌' से सन्तुष्ट होकर उसका भी खद्योत 
यह नाम -जिसमे कि अथं को संगति नहीं वेठती-रख दिया है" । 

बहुधा लोग पक्षपात वश किसी अयोग्य को भी महान्‌ योग्यता का 
पददेदेतेदहं। 


१. अर्थसंस्पश- सुभा ० श्लोक ७७७ । 
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प भल्लटशतकम्‌ 


१ 


चनसंतमसमलोमसदशदिशि निशि यद्िराजसि तदन्यत्‌ 1 
कोटमणे दिनमधुना तरणिकरस्थगित?सितकिरणम्‌ 1) 


हि जुगन्‌ ! दसो दिशाओं मे फले हए घने अन्धकार के कारण काली 
रातमेजो तुम विराजमान रहते हो वह कुछ दूसरी बात है किन्तु जरा 
होश मे आओ 1 अव दिन हो गया है। इसमें सूयं की किरणों से चन्द्रमा को 
भी रष्मियां आभाहीन हो गई ह तो तुम्हारी क्या बिसात है' । 

मनुष्य को अपनी शक्ति ओर योग्यता के अनुसार ही देश-काल का 
ध्यान रखते हुए काम करना चाहिए । 


| ५ 4 
सत्वान्तःस्फुरिताय वा कृतगरुणाध्यारोपतुच्छाय वा 
तस्मे कातरमोहूनाय महसो लेशाय मा स्वस्ति भरत्‌ । 
यच्छायाच्छरणारणेन खचिता खद्योतनास्नामुना 
कोटेनाहितयापि जङ्खममणिश्नान्त्या विडम्ब्यामहे ।। 


संसारम एेसे भो अवसर आते टँ जब हम किसीके थोड़े सेभी 
चमत्कार अथवा नकली रूप से प्रभावित होकर उस वस्तुया व्यक्तिको 
महाच्‌.मान बंर्ते हैँ । जव कि होता यह्‌ है कि किसी तुच्छ व्यक्ति की वह्‌ 
चमक-दमक सवके हदय मे प्रकाशमान परमात्म चैतन्य की हलकी सी ललक 
होती है । जुगन्‌ मे यह वह सामान्य सी क्ललक ही है जिससे हम उसे उडता- 
फिरता रत्न समञ्चने की भूल कर वैठते है" 1 

भल्लट कवि का कथनदटहैकिपेसे तेजके लेश का प्रसार श्रेयस्कर 
नहीं है जिससे सामान्य जन खगे जायें । 





१, तरणिकरान्तरित-सुभा० श्लोक ७७८ ओर शा० प० शलोक ८६२ । 


((-0. 68148 ॥५811 118 (8110045. ©18| 58051411 (11. [14111260 0\/ 9॥1 ॥\41/1(1181<511111| २९७5686 ^\6806111#/ 


भल्लटणतकम्‌ द 
[९5 


दन्तान्तकुन्तमुखसंततपातवात- 
सन्ताडितोन्नतगिरिगंज एव वेत्ति । 
पञ्चास्यपाणिपविपजञ्जरषातपोडां 
न क्रोष्टुकः श्वशिशुहरक्ृतिनष्टचेष्टः ।! 
अपने पेने दांत रूपी भाले के अग्रभाग से ॐचे-ऊचे पहाड़ों पर 
लगातार आघात करने वाला हाथी ही सिह के हाथ रूपी वचर प्रहार की 
पीडा को समज सकता है । कुत्ते के वच्चे की भी भूक से सहम जाने वाला 
सियार उसे क्या जानेगा' ? 


वड़ो की बात बड़ ही समज्ञ सकते हैँ । 


(च 
अत्थुन्नतिन्यसनिनः शिरसोऽधुनैष 
स्वस्येव चातकशिशुः प्रणयं विधत्ताम्‌ । 
अस्यैतदिच्छति यदि? प्रततासु दिक्षु 
ताः स्वच्छशीतमधुराः क्व नु नाम नापः॥। 


'चातक-शिशु को अत्यधिक उन्नति के व्यसनी अपने शिरसे ही प्यार 
करना सीखने दो, क्योकि यदि वह्‌ इसे सीख जाएगा तो उसे इस विशाल 
विश्व मे ठंडा, मीठा ओर साफ पानी कहां नहीं मिलेगा । 

पपीहे के लिए प्रसिद्ध है कि वह्‌ स्वाती का ही जल पीता है जिसकी 
आशा मे वह्‌ चा शिर किए मेधों की ओर देखता रहता है । फलस्वरूप 
उसे स्वातीका जल मिलकर ही रहता है। इसी प्रकार अपने जाति-वंश 
आदि की म्यदिा की रक्षा के लिए मर-मिटने का दढ सङ्कुल्प रखने वाले को 
तदनुसार सफलता मिल कर ही रहती है । 


१. नहि-- सुभा० श्लोक ६७७ । 
र्‌ 
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१०५ भत्लटणतंकम्‌ 


[च 
सोऽपूर्वो रसनाविपयंयविधिस्तत्कणंयोश्चापलं 


दुष्टिः सा मदविस्मृतस्वपरदिक्‌ †{क भूयसोक्तन वा । 
पुवं निश्चितवानसि^ भ्रमर हे यद्वारणोऽद्याप्यसा- 
वन्तःशुन्यकरो निषेव्यत इति भ्रातः क एष ग्रहः '। 

श्लेषाथं के साथ इस श्लोक मे अप्रस्तुत प्रशंसा की गई है । हाथी ओर 
भ्रमर इन अप्रस्तुतों के माध्यम से सेवक को उस स्वामी की नौकरी छोड देने 
को कहा गया है जो ज्ृठ बोलने वाला, कान का कच्चा, घमण्डी, वात-वात में 
"नौकरी से निकाल दूंगा' यह कहने वाला तथा पैसे से भी दिवालिया है । 

हाथी के ““रसना-विपयेय'' के विषय मे महाभारत “अनुशासन पव॑" 
अध्याय पचासी का यह्‌ आख्यान जान लेना आवश्यक है कि एक समय 
तारकासुर के अत्याचार से देवता लोग अत्यन्त त्रस्त ओर पीडति होकर 
ब्रह्माजी के पास गये । तव उन्होने उन लोगों को आश्वस्त करिया कि घवबड़ाओं 
नहीं, अन्ति के द्वारा कात्तिकेय की उत्पत्ति होगी, जो तारकायुर्‌ का वध कर 
तुम्हारा दुःख दूर करेगे । अग्निदेव कहीं च्िहृएुथे। उनकी खोज में 
देवता लोग इधर-उधर लोगो से पूछ-ताछछ करने लगे । इस प्रसङ्ध मे उन्होने 
एक हाथी से भी पूछा । उसने वता दिया कि अग्निदेव पीपल के पेड में छिपे 
वेठे टे 1 अग्निदेव इस पर वहत क्रुद्ध हुए ओर हाथी मात्र को श्राप दिया कि 
तुम्हारी जीभ सामान्य जीवों से उलटी लगी हुई होगी -- 

मनुष्य के पक्ष मे जीभ या जवान का पलटना--वात कहु कर 
बदल जाना है । हाथी के कानों की चंचलता उन्हुं हिलाते रहना, मद से 
जवानी मं कनपटी से बहने वाला रस, ओर वारण उसका नाम है. जिसका 
अथं हे रोकना । अन्तःशून्थ कर से तात्पयं हाथी की पोली संड ओर पैसेसे 
शून्य मालिकसे है । 

हि भ्रमर, वहु अद्भुत उलटी जवान (जीभ), कानों की चञ्चलता 
अर्थात्‌ हरदम फट-फट करते रहना, मतवाला अर्थात्‌ मदस्रावी होने से अपना 
पराया मागं भूल जाना मनुष्य के लिए विवेक शून्य हो जाना, वारण अर्थात्‌ 
बारम्बार रोकना, (कल से मत आना) ओर भीतर से शून्यता यह सव 
तुम एक दम भूल वेठे या यह सव ठीक से जान करभीजो तुम इस वारण 
(दुष्ट स्वामी) की सेवा कर रहे हो यह तुम्हारा कंसा दुराग्रह है' । 


१, सवं विस्मृतवानसि सुभा० श्लोक ७५१ । 
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भल्लटशतकम्‌ ११ 


। १४ | 
तद्‌ वदर्यं समुदितपयस्तोयततत्वं विवेक्तुं 
संल्लापास्ते, स च मरदुपदन्यासहयो विलासः । 
आस्तां तावद्‌बक यदि तथा वेत्सि किञ्चिच्छलथांसंर 
तुष्णीमेवाितुमपि२ सखे त्वं कथंमे न हंसः ।। 
मिले हुए दूध ओर पानी को अलग-अलग कर देने की वहु चतुराई, 
वह मदुर ओर वह मनोहर पदविन्यास (चाल, गति) यह सब तो 
दूर रहे अर्थात्‌ तुम मेनभीहोतो भी, यदि तुम कन्धे को कुछ ज्लका कर 
याढीलाकर चुपचाप व॑ठना भी जान सकोतौो तुम मेरे लिए हंसक्योंन 
वन सकरोगे अर्थात्‌ इतने ही से म तुम्हें हंस मान लूंगा' । 
वहुधा हम सव अपने व्यव्हार मे यह कहते सूने जाते हैँ करि अरे 
भाई, तुम ओर कुछ मत करो, खाली ्षूठ बोलना ही छोड दो या अमुकं 
दुगुण छोड दोतो तुमदहीरा वन जाओ या मेरे प्रिय हो जाओ -इत्यादि। 
इसी ढंग का यहं श्लोक हं । मात्न एक अच्छार्ई भी प्रियता का कारण हज 
करती है। 
। + ० 


पयि निपतितां शून्ये दष्ट्वा निरावरणाननां 

नवदधिघटीं गर्वोच्द्धः समुद्धतकन्धरः । 
निजसमुचितास्तास्ताश्चेष्टा विकारशताकुलो 

यदिन कुरुते काणः काकः कुदा नु करिष्यति ।! 
क्षुद्र व्यक्ति बहुत थोडे ही उत्कषं से इतराने लगते है- 

क्षुद्र नदौ भरि चलि इतराई । 

जनु थोरे धन खल बौराई ।1-- तुलसीदास 

इसी आशय को एक कौवे के दुष्टन्त से कहा गया है । 

“सूने रास्ते मे विना ढक्कन के खली हुई, रक्खी हुई नई दही की 
हांड़ी को देख कर यदि काना कौआ घमण्ड मे भरकर कधों को ऊचा 
कर अपने ढंग की तरह-तरह की कुचेष्टाएं नहीं करने लगता तो फिर भला 
कव करेगा" ? 


१. अ"लापा०-- सुभा० श्लोक ७६२ । 
२. शलथाशम्‌ । 
३. अयि । 
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१२ भल्लटशतकम्‌ 


(| 
नृत्यन्तः शिखिनो मनोहुरममी श्राव्यं ^ पठन्तः शुकाः 


वीक्ष्यन्ते न त एषर सम्प्रति रुषा वायन्त एवाधुना२ 
पान्यस्त्रीगहमिष्टलाभकथनात्लब्धान्वयेनामुना 


सम्प्रत्येत्य निरगंलं* बलिभुजा मायाविना भुज्यते \1 
समय की गति कंसी विचित्र होती है कि नाचते हुए मयूरो ओर 
मनोहर बोल बोलते हए तोतों की ओर देख कोई भी नहीं रहा है बल्कि 
क्रोध वश उनको बोलने ओर नाचनेसे रोका जारहादहै ओर दूसरी ओर 
पथिक की स्त्री कौआ के बोलने को प्रियतम के आनेका शकन समज्ञ कर 
उस मायावी को स्वच्छन्द रूप से खाना खिला रही है। 


[२२ । 


करभ, रभसात्क्रोष्टं वाज्छस्यहो श्रवणज्वरः 


शरणमथवानृज्वी दीर्घा तवव शिरोधरा) 
बहुगल^बिलावृत्तिश्नान्तोच्चरिष्यत्ति वाङ्मुखा- 


दियति समये को जानीते भविष्यति कस्य किम्‌ 1। 

हे उट! तुम जो बड़े जोर से बलवलाना या बोलना चाहते हो तो 
वह तो कानों के लिए वड़ा ही दुखदाई होगा अथवा तुम्हारी टेढ़ी-मेढी लम्बी 
गरदन ही इस दुख को सहन कराने में सहायक होगी, क्योकि गले के लम्बे 
छेद से बाहर आते-आते तुम्हारी वाणी थक कर देर से निकलेगी ओर इतनी 
देर मे तो कोन जानता है किसका क्या होगा" ? 

हम न रहे या तुम न रहो अथवा कोई एेसी आकस्मिक घटना हौ कि 
वोल ही बन्द हो जाय-इस तरह इस संसार मे किस क्षण क्या हो जायगा 
कोई नहीं जानता -“क्षणादृध्वं न जानेऽहं विधाता कि विधास्यति । 





१. श्नव्यम्‌--सुभा० एलोक ७७१ । 
२. एव ॥ 


३. एवाथवा ] 
४. सम्प्रव्येतदनर्गलम्‌ । 
५. प्रथुगल- सुभा० श्लोक ६६६ । 
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मटलटणतकम्‌ १३ 
14२ 


अन्तश्छिद्राणि भूयांसि कण्टका बहवो बहिः । 
कथं कमलनालस्य मा भ्रुवन्‌ भङ्गुरा गुणाः ॥ 


कमल के नाल मे भीतर बहुत से छिद्र ओर बाहर कटि होते देँ 
इतने पर भी उसके गुण अर्थात्‌ भीतरी रेशे, तन्तुं विनाशशील क्यों 
न होगे" ? 

किसी भी मनुष्य मे यदि भीतर स्वाभाविक दोषदं ओर बाहर 
तुसद्धति रूप कटिटैँ तो अवश्य ही उसके थोड़ वहत भी गुण नष्ट 
हो ही जायेगे | 

कुवलयानन्द्‌ मे यह अप्रस्तृतप्रशंसा का उदाहरण है । 


(अ 


कि दीघंदीर्घेषु गणेषु पद्म सितेष्ववच्छादनकारणं ते। 
अस्त्येव तान्पश्यति चेदनार्या चस्तेव लक्ष्मीनं पदं विधत्ते 1। 


कमल नाल में बड़ लम्बे-लम्बे रेशे, तन्तु होते हैँ जिन्हे संस्कृत मे गण 
कहते हँ ओर अच्छी बातोंका भी नाम गुणदै। दोनों ही अर्थो को एक साथ 
ध्यान में रखते हुए कवि कमल को सम्बोधित कर कहता है-- 

ह कमल के फूल, क्या कारण है कि तुम अपने लम्बे-लम्वे रेशों 
(गणो) को ढकि हुए रहते हो ? कमल उत्तर देता है- 

कारण है । ओर वह यह कि अनार्या लक्ष्मी यदि मेरे गुणों के विषय 
मे जान जायेगी, तो वह मेरे पास नहीं आवेगी किं कहीं गुण (रस्सी या डोर) 
मे रवाँधन ली जाॐ। 

गुणी लोगों के पास लक्ष्मी नहीं जाती । गुणी पुरुष प्रायः निधन ही 
देखे जाते है इस बात को प्रश्नोत्तर रूप में कितने सुन्दर ढंग से कहा 
गया है । 
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१४. भतलटशतकम्‌ 
# र । | 


न॒ पङ्कादुदभ्‌तिनं जडसहवासव्यसनिता 

वपुदु श्यं कान्त्या स्थलकमल रक्तद॒तिमुषा+ । 
उ्यधास्यददवेधा हदयलधिमानं यदि नते 

त्वमेवकं लक्ष्म्याः परममभदिष्यः पदमिह 1\ 


हि स्थलकमल (गुलाव के फूल), कमल की तरह न तो तुम कीचड़ से 
पेदा होते हो न तुमको जड पदां जल के साथ रहने का शौक टै ओर साथ 
ही लाल-लाल चमक से तुम्हारा शरीर भी दशनीय टै किन्तु दुष्ट विधाताने 
यदि तुम्हारा हृदय छोटा न वनाया होता तो अवश्य ही तुम्टीं अकेले लक्ष्मी 
के परम कृपा-पात्र होते । लक्ष्मी अपने आवास या आसन के लिए तुम्हीं 
को चनती' । 

कमल का मध्यभाग वहत वड़ा होता दै जौर गुलाब कासङ्कीणे। 
हृदय का उदार मनुष्य महान्‌ वनता दै । 


९] 


उच्चरच्चरतु चिरं क्षिट्लीर वत्म॑नि तरं समारुह्य । 
दिग्व्यापिनि शब्दगुणे शङ्खः संभावनाभरुमिः।। 
“ज्िल्ली रास्ते मे पेड पर चढ़ कर जोर से कितनी भी देर तक क्यों 


न चिल्लाये, पर दिशाओं के कोने-कोने में जिसका शब्द गंज उठ्ताहै एसे 


शङ्खं का ही आदर किया जाता है। मन्दिर आदि में शङ्कुः पूजनीय रूप से 
रक्खा जाता है" । 


ऊचे चढ़ कर चिल्लाने अथवा दिढोरा पीटने से मनुष्य का आदर 
नहीं होता । आदर प्राप्त करने के लिए मनुष्य में गुण होना चाहिए । 


१. वपुदिग्धं कान्त्या स्थलनलिररत्नद्युतिष्षा-सुभा० श्लोक ई २।. 


` २. चीरी-सुभा० श्लोक ६१२ 1 यह तथा २५बां श्लोक भागवत जयवर्धन के नाम 
से उद्धूत हुमा है । 
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भट्लटणतंकम्‌ १५ 


(=. 


शङ्कगेऽस्थिशेषः स्फुटितो प्रतो वा 
प्रोच्छवास्यतेऽन्यश्व सितेन१ सत्यम्‌ । 
किन्तुच्चरत्येव न सोऽस्य शब्दः 
धाव्योर नयोयो न सदधंशंसीरे ।। 


"यह सच है कि णद्ध जीव विशेष की हड्डी मात्र है, छिद्र आदि करने 
से टूटाहजा भी है ओर निर्जीव हँ तथा दूसरे की सासि से फक लगाने 
पर ही णब्द करतादहै परन्तु यह ध्यानदेने की वात दहै किं वह एेसा 
शब्द नहीं करता जो सवको न सुनाई दे ओर शुभ अथं मङ्कल का 
सूचकन दोः . 

ग द्-ध्वनि गंभीर ओर माङ्गलिक होती हे । 

ऊँच-नीच सवके हिति की संद्धान्तिक आवाज उठाना ओर शुभाशंसी 
होना मनुष्य के समादर का कारण होता है। 


0 
यथापत्लवपुष्पास्तेः यथापुष्पफलद्धयः । 
यथाफलद्धिस्वारोहा हा मातः क्वागमन्द्रुमाः ॥ 

"जसे सुधर पत्ते निकले वसे ही सुधर फूल खिले पुनः फूलों के समान 
ही सुन्दर ओर अधिक फल लगे, फलो के अनुसार ही डउालियां ञ्ञक कर 
सव के परहुचने योग्य बन गईं दाय मां, बताओ तो सही, एेसे वृक्ष कहां 
चले गये" 

कवि को खेद है कि जिनका सव कुछ सुन्दर ओर प्रशंसनीय होता था, 
वसे पुरुष-रत्न अव क्यो नहीं १दा होते ? 


१. यदुच्छ्‌वासितेनोच्छवरत नु--सुभा० श्लोक ६१३ । 
२. श्रव्यो । 

२. सदर्थ० । 

४. यथापल्लवपुष्पाल्या--सुभा० श्लोक ७८५ । 
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१६ भत्लटशतकम्‌ 


| रय | 


साध्वेव तदिधावस्य वेधा क्लिष्टो न यद्‌ व्यधात्‌! ! 
स्वरूपाननुर्पेण चन्दनस्य फलेन किम्‌ ।। 


'सुष्टि के क्लेश मे पड़हुए विधाता ने जो चन्दन के वृक्ष में 
फल नहीं लगाया, यह अच्छा ही किया । चन्दन की सुगन्ध ओर 


शीतलता आदि के अनुकल यदिफल न लगपाता तो उस फल से लाभ 
भीक्याथा' ? 


, महान्‌ मनुष्य कोई कायं एक दम न करे वह्‌ अच्छा, पर करे तो अपने 
सुयश के अनुकूल उसे बृहत्‌ रूप में अच्छेढंगसे करे। 


क 


फलितघनविटपविघटितपदुदिनकरमहूसि लसति कल्पतरो । 
छायार्थी कः पशुरपि भवति जरद्‌ वीरुधां प्रणयी ।। 
"फलो से युक्त घनी-घनी शाखाओं से सूयं के तीक्ष्ण तापको दूर कर 


देने वाले कल्पवृक्ष के होते हुए, छाया चाहने वाला क्या कोई पशु भी सूखे 
पुराने पेडों के नीचे जाना चाहेशा ? अर्थात्‌ नहीं" । 


धनी मानी उदार दाता 


को पाकर अन्यत्र याचना करने जाना 
मूखेता हे । 


१. यन्मुधा- तुमा० श्लोक ७८६ । 
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भंल्लटणतंकम्‌ १७ 


॥ २ 


ग्रथित एव मिथः कृतण्पङ्कल *- 
विषधरेरधिच्ह्य महाजडः । 
मलयजः सुमनोभि रनावृतोः 
यदत एव फलेन वियुज्यते ॥। 
चन्दन के वृक्ष में फलन लगने का कारण बताते हृएु कवि का. 
कथन है-- #॥ 
"अत्यन्त जड प्रकृति का यह्‌ चन्दन वृक्ष सदा ही विषेले ओर एकं 
दूसरे से लिपटे हृए सापोसे गंथासा रहता दहै ओर इस प्रकार इस में फूल 
नहीं आते ओर फल नहीं लगता' । 
सुमन शब्द से पुष्प ओर सुजन दोनों से तात्पयं है । जो मनुष्य सदा 
विषधर सपो जसे दुष्टों को संगति मं रहेगा, सुन्दर विले फूल कं समान 
सज्जनो की संगति नहीं करेगा, उसे सुयश-सम्पत्ति रूप फल केसे मिलगा ? 


[२ 
चन्दने विषधरान्‌ सहामहे 
वस्तु सुन्दरभगुप्तिमत्कुतः । 
रक्लितुं वद किमात्मगौरवंण 
सश्िताः खदिर कण्टकास्त्वया ।। 


"चन्दन के वृक्ष मे विषधर सापों का लिपटा रहना तो समज्ञ में 
आ जाता दहै कि जो वस्तु सुन्दर है उसकी रक्षाहोनी ही चाहिए किन्तु मै 
खेर के वृक्षसे पूना चाहता हूं किं क्या तुमने मात्र अपने माने हृए गौरव 
की रक्षा के लिए स्वयं मे कटि लगा रक्खे है" ? 
किसी गुणी का ठाठ-बाठ अथवा आत्मरक्नाथं सेना आदि का संरक्षण 
समुचित है किन्तु कोई गुण न होते आडम्बर करना अनुचित ओर 
मूखंता हे । 
. ग्रथित एष मिथः कतश्णृङ्खलो- सुभा ० श्लोक ७६४ 1 
. ०श्रितो । 
. न युज्यते । 
. सौष्ठवम्‌-सुभा० श्लोक ७८६८ । 
३ 


०€ «४ € ~© 
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१८ भत्लटर शतकम्‌ 


(क 
यत्किच्च नानु चितमप्युचितानुबन्धि 
कि चन्दनस्य न कृतं कुसुमं फलं वा । 
लज्जामहे भरशसुपक्रमसेव यान्त१- 
स्तस्यान्तिक परिगृहीतबृहत्कुठाराःः ।। 

"थोड़ा वहत अनुचित कायं भी उचित कहा जा सकता है जसे विधाता 
ने चन्दन मे शीतलता ओौर सुगन्धतो पैदाकी किन्तु उसे फूलं जीर फल 
नहीं दिये । किन्तु, लज्जा इस वात पर लगती है कि लोग चन्दन जंसे वृक्ष 
को काट डालने के लिए कूल्टाडी ले कर उसके समीप जाते हैँ' । 


शासन आदि मे किसी सुधार के लिये आवाज उठाना तो उचित है 
किन्तु उसे नष्ट कर देने के लिए कमर कसना कहाँ तक उचित टै ? 
| २४ | 
लब्धं चिरादम्रृतवत्किसग्रुत्यवे स्था- 
हीघ रसायनवदायुरुत प्रदद्यात्‌ । 
एतत्फलं यदयमध्वगशापदणग्धः 
स्तन्धः खलः३ फलति वषशतेन तालः 1 
ताड के पेड से किसी भी बटोही को छाया नहीं मिलती ओर उसमें 


फल बहुत ज्यादा दिनों के वाद लगते हु। इन दोनोकी ओरसङ्कत करते 
हए कवि कहता है-- 

(ताड के पेड मे बहुत वर्षो के वाद फल आने पर क्या वह॒ फल अमत 
तुल्य अमरता प्रदान करने वाला होगा अथवा पुराने रसायन की भांति आयु 
बढाने वाला होगा जिससे पथिको से अभिशप्त यह महा अभिमानी दुष्ट ताड 
सौ वषं मे फलता दै" । 

किसी कायं मे व्यथं ही वहत विलम्ब नहीं करना चादिए । 

१. धृ शमुपक्रम एव यातु°-सुभा० श्लोक ८०० । 
२. कुठारः । 
३. फलं-- सुभ] ० श्लोक ८०५। 
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भत्लटशतकम्‌ १६ 


[ २३५ | 


अन्तः ककंशता दहिश्च घटना मर्माविधः कण्टक- 

श्छायामण्डल मंस्पृशां तनुश्रतामुद्धेजिनी संस्थितिः । 
तस्नामास्तु विधेरिदं विलसितं बवूरशाखिन्‌ सखे, 

शाखा ते फलशादिनामपि वृतिः सम्पत्स्यते भुर्हाम्‌ ॥ 


हे मित्र वब्ूल के वृक्ष, तुम्हारे भीतर वड़ी कठोरता है (वब्रूल की 
लकड़ी वहत मजत्रूत ओर सख्त होती है) ओर वाहर ममं स्थलों को वीध 
देने वाले काटे ही काटे । पुनश्च, तुम्हारी छाया मं तरैठने वाला मनुष्य या 
कोई भी जीव ववड़ाया-घ्वड़ाया सा रहता है कि कहीं असावधानी में कोई 
कांटा न गड़ जाय । अस्तु, इन सवकी वात तो जाने दो । यह सव ब्रह्मा जी 
को करनी है, उनमें तुम्हारा क्या दोष किन्तु तुम्हारी शावाएं फल कर 
फलदार पेडा की भी वाढ रोकती टै यह बुरा टै ।' 

विधाता द्वारा की गई विवशता को छोड मनुष्य को स्वयं किसी की 
हानि नहीं करनी चाहिए । 


९41 


5; 1 


एष श्रीमान विरलगुणग्रमणोर्नारिकेल- 
श्छाया यस्य प्रभवति चिरं धमंशान्त्यं प्रजानाम्‌ । 


तेनास्भोभिः कतिचन जना वासरास्तपयध्वं 
दास्थत्येतच्छतगुणसयं वारि मूर्धा दधानः । 


"बहुत से गुणो वाला यह सुन्दर नारियल का वृक्ष है जिसको छाया 
मे लोगों कोसूयं के सन्ताप से अच्छी शान्तिमिल जातीहै। अतः दहे 
मनुष्यो, इसे कुछ दिन तक जल से सींचते रहो 1 अनन्तर यह्‌ तुम्हारे जल 
को शिरोधायं करते हृए सौ गुना अधिक जल तुम को देगा" । 

“न हि कृतमुपकारं साधवो विस्मरन्ति” । सत्पुरुष किसी के थोडे से 
भी उपकार को कभी भी नहीं भूलते ओर अवसर आने पर सौ गुना लाभ 
कराते हैँ । नारियल का वृक्ष इस का उत्तम दृष्टान्त हे । 
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भल्लटणतकम्‌ 


| २७ | 


छिन्नस्तप्तसुहूत्‌ स चन्दनतर्यस्मे, पलाय्थागता 
भोगाभ्याससुखासिकाः प्रतिदिनं ता विस्मरतास्तत्र वः। 
दष्टाकोरिविषोल्कया प्रतिकृतं तस्य प्रहतुनं चे- 


त्किं तेनव सह स्वयं न दलशोर याताः स्थ भो भोगिनः 1) 


हि सर्पो, तुम्हारे सन्तप्त शरीर को सुख देने वाला तुम्हारा वह मित्र 
चन्दन का वृक्ष काट डाला गया जहां तुम प्रति दिन इधर-उधरसे भागकर 
आते ओर सुख से वेठ जाया करते थे । मालूम पड़ता है तुम वहाँ सुख के 
साथ बैठने की वात एक दम भूलसी गयेहो। यदि तुम उस चन्दन वृक्ष के 
ऊपर कुठार लेकर प्रहार करने वालो का अपने जहरीले दांतोंके विषसे 
प्रतीकार नहीं कर सके तो क्यों नहीं तुम सव भी उनके साथ टोली वाँधकर 
चले गये । तुम्हारे जसे कृतघ्नो को अव इन चन्दन वृक्षों के पास रहने का 
कोई अधिकार नहीं हैः । 


किसी के उपकारो को भूल जाना सवसे वडी कृतघ्नता है । 


१. परूय-तसुमा० श्लोक ८१५ । 
२. निधनं । 
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ं 


भललटशतकम्‌ २१ 
| ३८ | 


सन्ताषः किमशक्तता किमथवा तस्मिच्नसंभावना 
लोभो वायसुतानवस्थितिरियं? श्रदेष एवाथवा । 
आस्तां खल्वनुरूर्या सफलया पुष्पिया दिध 
संबन्धोऽनचुरूपयापि न कृतः कि चन्दनस्य त्वया ॥। 


जिसका सर्वाङ्ग सुगन्धित है एसे उत्तम चन्दन के वृक्ष में फूल-फल 
कुठ भी न लगता देखकर सहृदय कवि का मन सदय हो उठादहै ओर वह 
विधाता मे प्रण करता है-- 


हि दुदव, चन्दन के वृक्ष को सुगन्धित वनाकर ही क्यात॒मको 
सन्तोष हौ गया अथवा तुम असमथं हो गये या उसके प्रति तुम्हारा कोई 
अनादर का भाव जग गया, अथवा तुमको कुछ लोभ दहो आया कि इससे 
अधिक क्यों व्यथं दान करे, अथवा यह तुम्हारे विभाग की अव्यवस्था मानी 
जाय अथवा उसके साथ सीधा-सीधा तुम्हाराद्रेषही मान लिया जाय कि 
तुमने उसके योग्य फल-फूल से तो उसे वशित ही रक्खा, उसकी उत्तम 
सुगन्ध के अयोग्य भी फल-फूल उसे नहीं दिये" । 


किसी व्यक्ति को सब वातों से सौभाग्यशाली पाकर भी किसी एक 
आवश्यक वस्तु से रहित देख कर सत्पुरुषो ओर सहदयों को दुःख 
होना स्वाभाविक होता है । अथवा संसार में सर्वाङ्गं परिपुणं कोई 


नहीं है । 





१. शोभैवाथ च काननस्थितिरियम्‌-सुभा० श्लोक ८११। 
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२२ भल्लटशतकम्‌ 


अ | 


क्रि जातोऽसि चतुष्पथे घनतरंच्छायोऽसि१ {कि छायया 
युक्तश्चेत्फलितोऽसि ¶क फलभरेरादयोऽपिर कि संनतः । 
हे सद्वृक्ष, रा स्व सम्प्रति सखे शाखाशिखाकर्षण- 


क्षोभामोरन भञ्जनानि जनतः स्वैरेव दुश्चेष्टितः 


सद्गुणो से सम्पन्न ओरस्वभावसे ही सरल किसी व्यक्ति को 
अनायास सताया जाता देखकर सहदय को खीञ्च होना स्वाभाविक है। 


उसी के फलस्वरूप वृक्ष को उह ण्य कर कवि कहता है-- 


हि भले वृक्ष. तुम किसी एकान्त स्थान में न उत्पन्न हो कर चौराहे पर 
क्योउगे?खउगेहीथे तो घनी छाया वाले क्योंहृए? छायादार भी वनेतो 
फले-फूले क्यो ? ओर फले भी तो इतने अधिक क्यों फले कि फल-भार से 
डालियां नीचे ज्ुक आई ? अतः हे मित्र, अव तुम, लोगों से शाखाओं 
का खीचा जाना, मरोड़ा जाना ओर तोड़ा जाना आदि दुःख सहन करो 
क्योकि यह सव तुम्हारी ही दुश्चेष्टाओं कातो फलदहै। दूसरा कौन 
सहेगा" ? 





१. यज्जातोऽसि चतुष्पथे घननसच्छायोऽसि -सुभा० श्लोक ८१३; 
कि जातोऽसि चतुष्पथे घनतरं छन्नोऽसि--शा० प० श्लोक ६७१ । 


२. संयुक्तः फलितोऽसि कि यदि फलेः पूर्णोऽसि-- सुभा ०; छन्नश्चेत्फ- 
लितोऽसि०- शा० पर०। 


उक्त ५1गान्तर के साय यह सुभा० भोर शा० प० मं भदन्तन्ञानवर्माकेनामसे 
ओ 
उद्ृत दै । 


((-0. 81048 ॥\810 18 (8110045. ©18| 58115111 (11. [14111260 0\/ 91 /1/1(1181<51111| २९56861 ^\6806111#/ 


~ = ~ 3 8 प 


भव्लटणकम्‌ २२ 
[ ४ | 
सन्मूलः प्रथितोन्नतिघनलसच्छायः स्थितः सत्पथे 
सेव्धः सन्दिरितीदमाकलयता तालोऽध्वगेनाश्नितः । 


पसः शक्तरियत्यत्तौ सफलता त्वद्याथतरा श्वोऽथवा 
काले क्वाप्यथवा कदाचिदथवा न त्वेवर, वेधाः प्रभुः ।। 


पुरुष को चाहिए कि फल को आशा छोड़ कर भले आदमी की 
संगति अथवा सेवा करे । फल मिलना तो द॑वाधीनदहै। पुरुष की शक्ति में 
इतना हीहै कि वह्‌ देख ले कि जिसका आश्रय वह्‌ लेना चाहता है वह्‌ संस्था 
या सत्पुरुष नामी, उन्नतिशील, वहतो को आश्रय देने मं समथ, सत्पथ पर 
आरूढ ओर सज्जनो से सूसेवित टै । उसके द्वारा उसे अधिक सफलता मिले 
यान मिले यह विधाता के अधीन है। इसी वात को ताड के वृक्ष के माध्यम 
से प्रस्तुत करते हृए भत्लट कवि कहते हैँ - 

किसी पथिक ने ताड के पेड के नीचे फल खाने की इच्छा से नही-- 
क्योकि उसमे तो बहुत ही दिन वाद फल लगते हँ -वत्कि यह्‌ देखकर कि 
उसकी जड़ मजब्रूत दै (आंधी-पानी से गिरेगा नही), ऊचा भी खूब हे, छाया 
भी अच्छी है ओर अच्छ रास्ते पर लगा है तथा अच्छे लोग वहाँ ठरते भी 
आये ह --अपना पड़ाव डाला । पुरुष का पौरुष इतना विचार कर लेने भर 
काही है। सफलता आज मिले अथवा कल, अथवा किसी भी समय मिले, 
अथवा संशय मेही पड़ी रह जायया फिर एक दमन मिले। इस विषय 
मे “वेधाः प्रभुः" विधाता ही प्रभ हैँ ।' 


~ ` - “~-~~_~~~~~--~---~----~-~-~ ~ 


१. स त्‌ फलेदद्या०-सुभा० श्लोक ८१२। 


२, नेत्यत्र । 
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२४ भर्लटषातकम्‌ 


| ४१ | 


त्वन्मूले पुरुषायुषं गतमिदं गात्रेण संशुष्यता, 
क्षोदीधांसमपि क्षणं परमतः शवितिः कुतः प्राणितुम्‌ । 
तत्स्वस्त्यस्तु विवृद्धिमेहि महतोमद्यापि का नस्त्वरा 


कल्याणः फलितासि तालविरपिन्‌ पुत्रेषु पौत्रेषु वा 1) 


ताड के पेड मे संभवतः सौ वषं वाद फल लगता टै । पेड लगाने वाला 
फल को आशा करते-करते मरने को आ गया पर फल नहीं दिखाई पडा - ~ 
इसी तरह किसी को सेवा-टहल मे किसी ने पूरी जिन्दगी कर्ठिनाई के साथ 
वितादी परस्वामीने उसे कोई उचित पुरस्कार याद्रव्यराशि नहींदी 
जिससे कातर हो कर वह्‌ अपने उद्गार प्रकट करते हए कहता टै--सरकार, 
तुम्हारी खूब बढती हो, हमारी तो जिन्दगी वीत गई कु न मिला, संभव हैँ 
मेरे नाती पोतो का ही आपके द्वारा कुछ लाभ हो । श्लोक वड़ा मार्मिक है । 
शब्दावली ताड वृक्ष की है, भाव सामाजिक-- 

हि ताड के विटप, तुम्हारी जड़ोके पास मेरे सूखते शरीर केसौ 
साल बीत चले जो किं व्यक्तिकी पूर्णाथु मानी गई है। इसके बाद तो अव 
मुञ्चमे एक क्षण भी ओर जी सकने की शक्ति रेष नटीं है । अव तो तुम्हारे 
लिए मेरी मगल कामना है कि तुम्हारी खूव बढती हो । मुक्षे अव कोई जल्दी 
नहीं हे । तुम मेरे पुत्रों ओर पौत्रो को शुभ फल देना" । 


१. कालेन संशुष्यताम्‌- सुभा° शलोक ८१६ । 
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भल्लटणतकम्‌ २५ 


। ४२ | 


पश्यामः किमयं प्रपद्यत १ इति स्वत्पाश्चसिद्धिक्रिये- 
दंपदिदूरमुपेक्षितेन बलवत्कमं रितमन्विभिः । 

लब्धात्मप्रस्तरेण रक्षितुमथाशक्तेनर मुक्त॒वार्शानि 
स्फोतस्तादृ गहो घनेन रिपुणा दग्धो गिरिग्रामक्ः ।। 


कुछ अधूरे तान्त्रिकों ने उत्सुकता अथवा कुतरुहलवश- करि देखे क्या 
हता है तन्त्र-मन्त्रौं द्वारा वर्षा कराने का प्रयोग अनुष्ठान प्रारम्भ तो 
किया किन्तु किसी अन्य वड़े कायं से प्रेरित होकर उस अनुष्ठान की उपेक्षा 
कर दी । उधर उस प्रारब्ध अनुष्ठान से मेघो का एसा दल उमड़ा जो इन 
लोगों से रोका न जासकाजिस का फल यह्‌ हुआ कि कुपित मेघों ने 
अन्त मे व्र गिरा कर हरेभरे लहलहाते हृए छोटे से पहाड़ी गांव को 
ध्वस्त कर दिया । 

किसी भी उह श्य से कोई आन्दोलन तभी प्रारम्भ करना चाहिए 
जव उसको रोकने को भी शक्ति अपनेमेंदहो ओर धीरज भी इतना हो कि 


वीचमेदही उसे न छोड बैठे। 


१, विचेष्टत- सुभा० श्लोक <४७ 
२. एवयेन । 


३. तावदहो । 


1 


((-0. 68148 ॥५ 811 118 (81110045. -©1118| 58051411 (11. [14111260 0\/ 9॥1 ॥\41/1(1181<51111| २९७5686 ^\6806111४/ 


२६ भतल्लटशंतकम्‌ 


| ४२ | 
साधृत्पातघनौघ साधु सुधियां ध्येयं धरायानिदं 
कोऽन्यः कतुंमलं तवेव घटते कर्मेदशं दुष्करम्‌ । 
सवस्थौपयिकानि यानि कतिचित्क्षेत्राणि तच्नाशनिः 
सर्वानौपयिकेषु दग्धसिकतारण्येष्वपां वृष्टयः ।। 
हि उत्पाती मेघ, तुमने बहुत ही अच्छा किया। भूमण्डल पर के 
सभी भले आदमी तुम्हारी इस वात पर ध्यान देंगे, तुमको छोड़ दूसरा ओर 
कोन इतना दुष्कर कायं करेगा किं समस्त जन साधारण के लिये उपयोगी 
कुछ क्त्र मं तो तुमने व्रपात किया, पत्थर ओौर ओले बरसाये किन्तु 


दग्धस्थली ओर मरुस्थल मे जो किसी के लिए भी उपयोगी नहीं है तुमने 
घोर जल वृष्टि की' । 


अविवेकियों के लिए कितना मीठा उलाहना है । 


। ४४ | 
लब्धायां तरुषि गोभ्रगस्य विहुगस्यान्यस्य वा कस्यचि- 
द्वृष्ट्या स्याटडूवदोययोपकृतिरप्यास्तां दवीयस्यदः 1 
अस्यात्यन्तमहाजलस्य जलदारण्योषरस्यापि कि 
जातं पश्य पुनः पुरेव परुषा संवास्य दग्धा छविः 
मेघो के लिए ही दूसरा उपालम्भ- 
हे जलद, तुम उन स्थलों पर वर्षां करते जहाँ गौ, मृग, पक्षी 
अथवा अन्य लोगों को प्यास बुञ्लती ओौर तुम्हारा उपकार माना जाता । 
किन्तु यह बात तो बहत दुर रही । तुम समुद्र ओर ऊसर पर बरसे जहाँ 


जाकर देखो तो पता चले कि उनकी पूर्वावस्था मे कोई अन्तर नहीं आया, 
वही भयानक गौर रूखी-सूखी छविः । 
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भल्लटश्तकम्‌ २७ 
| ४५ | 


सन्त्यज्य पानाचमनोचितानि 

तोयान्तराण्यस्य तसिसेविषोह्त्वाम्‌ । 
निलनं जिह्ध षि जलेजंनस्य 

जघन्यकार्योपयिकः पयोद ।। 


पीने ओर आचमन करने योग्य अन्य जलों को छोड़ कर जो केवल 
तुम्हारा जल पीने वाले सेवक हैँ उनके लिये वृष्टि न कर खारेपन के कारण 
अपेय जल वाले समूद्र॒ आदि पर वर्षा कर हे मेघ, तुमको अपने जल पर 
लज्जा नहीं आती" ? 


+ 


आस्त्रीशिशुध्रथितयष पिपासितेभ्यः 
संरक्ष्यतेऽम्बुधिरपेयतयेव इरात्‌ । 
दंष्टाकरालमकरालिकरालिताभिः 
कि भाययत्यपरभरूभिपरम्परा्िः ॥ 


“स्रियो से लेकर वच्चों तक यह वात प्रसिद्ध है कि समुद्र काजल 
अपेय है इस लिए प्यासे लोग स्वयं ही समुद्र से दूर रहते है किन्तु इतने पर 
भी न मालूम क्या समज्ञ कर वह भयानक दाढ़ों वाले मगर-मच्छों से भयानकः 
लगने वाली अपनी लहरो से लोगो को उरवाता रहता है' । 

दृष्ट किसी का उपकार भी नहीं करते ओर व्यथं मे लोगों को 


आतङ्किति भी करते रहते है । 
१. भाययस्य-चुभा० श्लोक ८६८ । 
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२८ भल्लटशतकम्‌ 


| 
स्वमाहात्म्यश्लाघागुरुगहनग्जाभिर भितः 
क्रशित्वा पुष्णासि श्रुतिकुहरमब्धे किमिति नः । 
इहैकश्च्‌डालो ह्यजनिर कलशादस्य सकलः 
पिपासोरम्भोभिश्चुलकसपि नाहतुभशकः२ ।। 

अगस्त्य ऋषि ने एक चित्ल्‌ मे ही सारा समृद्रजलपी लियाथा 
यह पौराणिक आख्यान है । 

"चारों ओर अपने महिमा की प्रणंसा मे गौरवमयी गम्भीर गजंना 
करते हुए है समुद्र, तुममेरे कानों के पर्दो को क्यों फाडेडाल रहेहो? 
तुम तो अपने समस्त जल से भी, घडे से उत्पन्न उस एक प्यासरे जटिल 
तपस्वी का, चिल्ल तक नहीं भर सके । 

घमण्ड बुरी वस्तु है। 


= 
9: 
सर्वासां त्रिजगत्यपाभियमसावाधारता तावकी 


प्रोल्लासोऽयमथो" तवाम्बुनत्लिये केथं महासच्वता । 
सेवित्वा वहुभङ्कमीषणतन्‌ं त्वामेव वेलाचल- 
ग्रावस्रोतसि पाप-तापकलहो यत्‌ क्वापि निर्वप्यते \! | 
किसी समुद्रतट के प्रेमी व्यक्ति की उक्ति रै 
अहो समुद्र, तुम तीनो लोकों के जल को अपनेमे धारण करने की 
अदभुत शक्ति रखते हो, तुम्हारे भीतर कितना उल्लास है कि तुम अहनिश 
` गजंन करते रहते हो ओर तुम्हारी जलराशि में कितना गाम्भीयं है। अतः 
अनन्त लहरो से भीषण लगते हुए तुम्हारे शरीर की सेवा कर अर्थात्‌ तुममें 
स्नान कर म तुम्हारे ही किनारे के पवेत के पथरीले सोते के समीप बैठ कर 
पाप ओौर संताप के कलह को शान्त कर रहा हें" । 


१. कुषित्वा क्लिश्नासि-सुभा० श्लोकं ८७७ । 
२. अभ्यजनि । 
३. नो भर्तुमशकः । 
सुभा० मे पूर्वं उत्तर भाग का व्यस्यय (उलटफेर) दै । 
४. असौ- सुभा7० श्लोक ८७८ । | 
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भल्लटशतकम्‌ रं 


| ५ | 
नोद्ेगं यदि यास्ति यद्यवहितः कणं ददाति क्षणं 
त्वां प्रच्छाभि यदम्बरुधे किमपि तच्चिश््चित्थ देह्थुत्तरस्‌ । 
नैराश्यात्तिशया१तिमाच्मनिशं निःश्वस्य यद्‌ दश्यसे 
तुष्यद्धिः पथिकः कियत्तदधिकं स्पादोवंदाहाद्तः।। 
हि समुद्र, यदि तुम घवड़ान जाओ ओर क्षण भर के लिए सावधान 
टोकर मेरी वात सुन सकोतो मै तुमसे एक प्रश्न पूछ रहा हं जिसका तुम 
सोच समन्न कर तिष्चित उत्तर दो । प्रण्न है- 
प्यासे-प्यासे पथिक निराला भरे नयनो से तुन्हं देख कर जो गहरी 
गरम-गरम सांस अहनिश छोडते टँ अर्थात्‌ आहं भरते टँ उसका दाह तुम्हारे 
उवानल के दाह से कितना अधिक हे" । 
निराश की आहं मे अग्नि से अधिक ऊष्मा होती हे । 


॥ 4 ॥ 
ग्रावाणो मणयो हरिजलचरो लक्ष्मीः पयोमानुषोः 
मुक्तौघाः सिकताः३ प्रवाललतिकाः शवालमम्भः सुधा ) 


तीरे कत्पमहीरुहाः किमपरं नास्नापि" रत्नाकरो 
द्रे कणरसायनं निकटतस्तष्णापि नो शास्यति ॥। 


“पर्वत, मणियां, श्रीविष्णु, नाना प्रकार के जलचर जीव, लक्ष्मी जी 
क्षीरसागर, धन्वन्तरि वैद्य, मोतियों का ढेर, बालू, मृगे की लतां संवार, 
जल, अमृत, तट वर्तीं कल्प वृक्ष इतनी चीजे तो तुम्हारे पास हँ ओर अत्यधिक 
क्या कहा जाय, तुम्हारा नाम ही रत्नाकर है परन्तु यह सव दूर से तो सुनने 
मे कानों को वहत अच्छा लगता है किन्तु पास आने परतो तुम प्यास भी 
नहीं बुञ्ञा पाते" । 

"(नाम बडरे, दशंन थोडे” 


= ~ = 








ने राण्यानुशया--सुभा० श्लोक ८८५। 

मानुषो -- सुभा ० श्लोक ८६४ । 

; मूक्तोधः सिकता । 

. नामापि° । 

सुभा० मे यह श्लोक तरिःसी अज्ञात कवि के नाम से उद्धृत है) 


०€ «८ € ~ 
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३० भल्लटशतकम्‌ 


| ५१ | 


भिद्यतेऽनुप्रविश्यान्तर्या यथारुूच्युगधिना । 
विशुद्धिः कीदशी तस्य जडस्य स्फटिकात्मनः ।। 


अपनी पारदशिता ओर उज्ज्वलता के लिए स्फटिक की प्रसिद्धि दहै 
ओर उसे अत्यन्त पवित्र एवं शुद्ध माना जाता है । किन्तु, उसके समीप जिस 
किसी भी रग का पदार्थं रखाजायेगावेसा ही रंगस्फटिक काभीहो 
जायेगा । कवि का कथन है-- 

जिसके भीतर प्रविष्ट होकर जो चाहे वही उसे अपने रगमेरगले 
तो एेसे जड स्फटिक मे शुद्धता कंसीः 

मनुष्य का अपना कोई एक रूप, एक सिद्धान्त न हो तो वह मनुष्य 
जीवन या व्यवहार मे शुद्ध कंसे रह सकता है ? वात-वात में बदल जाना, 
दूसरों के प्रभाव मे आ जाना पुरुषोत्तम के लिए शोभा नहीं देता । 


"1 
चिन्तामणे भवि न केनचिदीश्वरेण 
मुधा धतोऽहमिति मा स्म सखे विषीदः । 
नास्त्येव हि त्वदधिरोहणपुण्यबीजः- 
सौभाग्ययोग्यमिह  कस्यचिदुत्तमाङ्घम्‌ ॥\ 


चिन्तामणि वह मणि है जो कल्पवृक्ष ओर कामधेनु की तरह मन- 
चाहा फल देने वाली है । उसे दुष्टि-पथ मे लाकर कवि कौ उक्तिहै- 

हे सखे चिन्तामणि, यदि किसी धनी मानी ने तुक्षे शिरोधायं नहीं 
कियातो तु इसके लिए खेद मत कर । तुमको तो यह समञ्लना चाहिए 
किसी का उत्तमाङ्ग अर्थात्‌ शिर तुमको धारण कर सकने योग्य पुष्प 
ओर सौभाग्य से संयुक्त दै ही नहीः 

किसी विद्धान्‌ या गुणी को उत्तम स्थान न पाकर ग्लानि नहीं करनी 


चारिए । उसे अपने सत्पथ पर प्रवृत्त रहना चाहिए ओर सोचना चाहिए कि 
उस देश-काल मे उसकी योग्यता का पारखी ही नहीं है । 


१. धृतोऽसि यदि मा स्म ततो-सुभा० श्लोक ४६०२ । 
२. त्वदधिरो१णपुण्यबीजं । 
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भतल्लटशंतकम्‌ २१ 


| ५३ 
संवित्तिरस्त्यथ गरुणः प्रतिभान्ति लोके 
तद्धि प्रशस्यमिह कस्य क्िशुच्यतां वा। 
नन्वेवमेव सुमणे लुठ यावदायु- 
स्त्वं मे जगत्प्रहुसनेऽत्र कथाशरीरस्‌ ।। 
मानदाताओं से अनादर पा कर कोई गुणी पुरुष किसी अयोग्य स्थान 
मे पडी सुन्दर बहुमूल्य मणि से अपने को एकाकार कर कहता है-- 

ह सुन्दरमणि, क्या तुमको यह्‌ ज्ञान है किं लोक में गुण प्रकाशमान्‌ 
होकर ही रहते है । यह ज्ञान ओर अनुभव ही प्रशंसनीय है । कोई आदर या 
अनादर करता है तो यह व्यक्ति को अपनी योग्यता अयोग्यता है । इसके 
विषयमे किसी को क्या कहा-सुना जाय, अतः हे सुमणि, तुम इसी प्रकार 
प्रकाशमान्‌ रहते हृए॒ जीवन पयंन्त इस प्रहसनात्मक जगत्‌ में स्थिर रहो 
ओर अन्त मे “कथा शेष” हो जाओ। मरने पर लोगो की कहानी ही तो 
रह जाती है" । 

इस ब्लोक से कवि का आत्मवृत्त ज्ञात होता है 1 उसके अन्तद्ंन्ध की 
इसमे अभिव्यक्ति हुई हे । 

इस प्रसङ्ख मे भारवि का श्लोक (११।३४) स्मरणीय है- 

ए्वस्त्वया युखसं वित्तिः स्मरणीयाधुनातनी । 
इति स्वप्नोपमान्‌ मत्वा कामाच मा गास्तदङ्कताम्‌ ॥ 
| ५४ | 
चिन्तामणस्त्रणमणेश्च कतं विधात्रा 
केनोभधोरपि मणित्वमदः समानम्‌ । 
नैकोऽथितानि ददर्दथजनान्न खिन्नो 
गृह्छञ्जरतृणलवं तु न लज्जतेऽन्यः ॥। 
चिन्तामणि से कामधेनु ओर कल्पवृक्ष के समान ही यथेच्छ फल की 
प्राप्ति होती है ओर तृणमणि वह घासदहै जो आस-पास की धासो ओर 
पौधों को जला कर नष्ट कर देती है । किन्तु मणि दोनों ही हैँ। कवि इसी 
प्रसङ्क मे कहता है- 

"अरे किस विधाता ने चिन्तामणि ओर त॒णमणि मे मणित्व की 
समानता कर दी, जब कि गुणों मे आकाश पाताल सा अन्तरदहै। एकतो 
याचकों को दान देते-देते नहीं थकता ओर दुसरा सूखे तिनको के टुकड़े जैसे 
त्‌च्छ पदाथं को भी लेते हुए लज्जित नहीं होताः । 


((-0. 68148 ॥५ 811 118 (81110045. -&©118। 58115141 (11. 14111260 0\ 91 1/11/1(1181<51111| २656861 ^\6806111\/ 


३२ भल्लटशतकम्‌ 


| ५५ | 
दूरे कस्यचिदेव कोऽप्यङ्तधौर्नेवास्य वेच्थन्तरं 
मानी कोऽपि न य।चते स्रुगयते कोऽप्यल्पर्‌ल्याशयः । 
इत्थं प्राथितदानदुव्ये निनो नौ दायंरेोज्ज्वला 
जाता नपुणङुस्तरेषु लिकषस्थानेघु चिन्तामणे: । 
किसी के लिए चिन्तामणि दुलभ दै ओर कोई एेसा नासमन्ष है कि 
उसके महत्व को ही नहीं जानता, कोई इतना अभिमानी है कि उसके पास 
मांगने ही नही जाता, कोई सङ्खाणं हदय का अर्थत छोटे दिल काह तो वह्‌ 
वहुत थोड़ा मागता दै । इस मांगी गई वस्त के दान देने के दुव्यंसनी 
(शौकीन) चिन्तामणि कौ उदारता की रेखा कसौटी की कुशलता के अभाव 
मे नहीं स्पष्ट हो पाई" 1 
चिन्तामणि कितना अधिक उदारहं, क्यादे सकताहै क्या नहींदे 
सकता इसका पारखी मिलना ही कसिनिहो रहा है । 
अत्यन्त उदार व्यक्ति की उदारता का पता पाना कठिन होता हे । 
ऋ 
पराथ थः पीडामनुभवति भद्खेऽपि गधुरो 
यदीयः सवधाभिह्‌ लु विकारोऽप्यभिमतः । 
न सम्प्राप्तो बद्ध यदि सर भ्रुशमक्षेत्रपतितः 
किमिक्षोर्दोषोऽयं! न पुनरगुणाया सरुभुवः ।। 
जो परोपकार के लिए ही पीडन (पेरा जाना) सहन करता है । ट्कडा- 
टुकड़ा तोडने पर भी जो मधुर वना रहता दै, मीठा रस देता है ओर जिसका 
समस्त विकार गुड़, खांड, चीनी आदि मनुष्य, पशु, वालक, युवा, वृद्ध सभी 
को प्रिय लगता है यदि एेसा ईख खराब खेतमें पड़ने से नहीं बढ़सकातो 
क्या यह्‌ ईख का दोष है ओर उस निगृंण मरुभूमि का नहीं 
कसंगति के प्रभाव सं किसी सत्पुरुष की अवनति का कितना मार्मिक 
उदाहरण है । 
यह्‌ विवक्षित वाच्य भेद वाली अप्रस्तुत प्रशंसा का उदाहरण है ओर 
आनन्दववनाचायं द्वारा ध्वन्यालोक मे दो वार उद्धृत हुआ हे । 


१. दोषोऽसो-सुभा० श्लोक ४० एवं शा० प० १०५२1 
यह्‌ श्लोक शा० प०में इन्दुराजके नाम स ओर दुभा०ऽमें यसू के नामसे 
उद्धृत है किन्तु निश्चित रूप से यह्‌ भल्लट काही दै। 
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[1 
९६ 


भत्लटशतकम्‌ 


(न 
आसनाः क्रि फलभारनस्रशिरसो रम्याः किमूढसच्छिदः 
सच्छायाः कदलीद्रु शाः सुरभयः कि पुष्पिताश्चम्पकाः । 
एतास्ता निरवग्रहोग्रकरभोल्लोढाधरूढाः१ पुनः 
शम्थो श्राम्यसि भूढ निमंरति कि निथ्येव मतुं मरो ।। 
कोई मूखं आम आदि अच्छे फल ओर छाया वाले वृक्षो की आशासे 
मरुस्थलमे घूम रहा है । उसे सम्बोधित कर कवि की उक्तिटै - 
अरे मूख, फलों के भार से ब्युको हुर्ई शाखाओं वाले क्या ये मनोहर 
आमक वृक्ष हैँ ? अथवा ऊप्माको दूर कर शीतल छाया प्रदान करने वाले 
कदली (केला) के वृक्ष हँ ? अथवा सुगन्धित फूलों वाले चम्पे के पेड? 
अरेये तो स्वतन्त्र, विना वन्धन कं घूमने वालेञ्टों से चर लिये जाने क 
वाद पूनः आधे वढे हुए शमीक वृक्षहं। फिर तुम क्यों व्यथं मेंमरने के 
लिए इस वायु-सचार-शुन्य मरुस्थल में चक्कर काट रहे हो' ? 
[ <= | 
आजन्मनः कुशलमण्वपि रेः ऊुजन्म- 
न्पांसो त्वया यदि कृतं वद तस्वमेवः । 
उत्थापितोऽस्यनलसारथिना यदर्थं 
तुष्टेन" तत्कर कलङ्कय विश्वमेतत्‌ ॥। 


हि कुजन्मा भूलि, क्या जन्म से लेकर अव तक कभी भी तुमने कोई 
अच्छा काम कियादहै ? यदि करियादहै तो मृञ्ञे वताओ। अग्नि के सहायकं 
वायु से प्रसन्नता के साथ उठाये गये तुम अव जाओ ओर संसार को काला- 


मेला बनाने का काम करो" । 
कलुषित कमं मे सदा ही लीन रहन वालों का सुधार असम्भव 


होता हे। 





१, लीढावखूढाः - सुभा० श्लोक ६५० । 
२. ते-सुभा० श्लोक ८८६ । 

३. तत्त्वमेतत्‌ 1 

४. दुष्टेन , 


न्‌ 
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३४ भत्लटशतकम्‌ 


| भ्ठ | 


निःसाराः सुतरां लघुभ्रकृतयो योग्या न कायें क्व चि- 
च्छष्यन्तोऽद्य जरत्रुणाद्यवयवाः प्राप्ताः स्वतन््रण ये । 

अन्तःसारपराङ्मुखेण धिगहो ते मारुतेनामुना 
पश्यात्यन्तचलेन सद्य महतामाकाशमारोपिताः 1) 


"निःसार, अत्यन्त छोटी प्रकृति के, किसी भी कायं के योग्य नहीं पेसे 
उन सूखते हुए पुराने तिनको के ट्कडो को जो कियोंही पड़े मिल गये 
दै --भीतरी तत्तव की परीक्षा से विमुख इस अत्यन्त चच्वल वायु ने 
उठा कर चन्द्र, सूयं आदि महान्‌ वस्तृओं के आगार आकाश मे पहुंचा 
दिया है । 

योग्यो के रहते हुए अयोग्यो को अत्यन्त उच्च पद पर उन्नत कर देने 
वाले कुशासन के लिए यह्‌ तीखा व्यङ्य है । 


(च 


ये जात्या लघवः सदेव गणनां याता न ये कूचचि- 
त्पद्भ्यामेव विर्मादताः प्रतिदिनं भमौ निलोनाश्चिरम्‌ । 
उत्क्षिप्ताश्चपल।शयेन मरुता पश्यान्तरिक्षेऽधुनाः 
तुङ्कानामुपरि स्थिति क्षितिभ्रृतां कूवन्त्यमो पांसवः ॥ 
जो स्वभाव से ही लघु रहे, कहीं किसी गिनती मे न रहे, पैरोसेही 
रोदे गये, प्रतिदिन भूमिमे ही विलीन होते रहे, उन्हीं धूलि के कणो को इस 
चल वायु ने आकाश मे ऊपर उठा दिया टै जिससे ये ॐचे पहाड़ पर चदे 
ठे है" 1 
वायु के इस अविवेक को क्या कहा जाय ? 


१. वरत्म-सुभा० श्लोक १०१० 1 
२. सबे- सुमा० श्लोक १०११ । 
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भल्लटशतकम्‌ ३५ 


( ~. । 
है" दन्दशुक, तदयोग्यरमपीश्वरस्त्वां 
वात्सल्यतोर नयति न्‌ पुरधाम सत्यम्‌ । 
आर्वजितालिकुलञ्चङ्कृति“मूच्छितानि 
कि शिज्जितानि भवता क्नमतेऽत्रः कत्तंम्‌ ।। 
हि सपं, यद्यपि तुम इसके योग्य नहीं हो तथापि यह एक सत्य वात है 
कि भगवान्‌ शङ्कुर ने अपने वात्सल्य भाव के कारण तुमको आभूवण के रूप 
मं नूपुर की तरह ग्रहण कर लियाहै, किन्तु यह तो बताओ कि क्या तुम 
प्रमरों को आकृष्ट कर लेने वाला मद्युर नूपुर का शब्द कर सकते हो" 
किसी करुणाकर को कृपा से कोई ऊचे पद पर भले ही बैठ जाए किन्त 
निजी गुण के अभाव मे उसकी समता गुणियों से कैसे की जा सकती है 2 
(अ 
कल्लोलवेत्लितदृषत्परुषभ्रहारः 
रत्नान्यपूनि मकरालय मावमंस्थाः । 
कि कास्तुभेन विहतो भवतो न नाम 
य।च्जा प्रसारितकरः पुरुषोत्तमोऽपिः ॥ 
हि समुद्र, तुम अपनी तरङ्कों से उठाए गये पत्थरों के कठोर प्रहार से 
इन उत्तम-उत्तम रत्नों का अनादर मत करो । क्या तुम्हारी कौस्तुभ मणि के 
कारण ही पुरुषोत्तम विष्णु ने तुम्हारे आगे भिखारी जंसा हाथ नहीं 
फलाया था 
यहां समुद्र के लिये यह सन्देश है कि एक रत्न से जव तुमको इतने 
महान्‌ गौरव की प्राप्ति हुई है तव तुमको अन्य रत्नों का अनादर नहीं 
करना चाहिए । 
यहां अर्थसङ्कति की उत्तमता की दृष्टि से काव्यप्रकाशकार ने तृतीय 
स --“"एकेन कि न विहितो भवतः स नाम के रूप मे परिवतित 
केया 


१, रे-सुभा० श्लोक ६७४ । 

२. तदयुक्त° । 

३. वाल्लभ्यतो । 

. सत्कृति । 
भवतः क्षम एष । 

. सुभा० ८६६ मे यह्‌ श्ल।क भागवत त्रिविक्रम के नाम से उद्धूतहै ओर पूर्वार्ध के 
प्रथम द्वितीय पाद का व्यत्यय है। 





4 ^< ° 
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३६ ललटशतकम्‌ 


र । 
मौलौ सन्मणयो, गृहं गिरिगुहा, व्यागः किला.मत्वचो 
नियेत्नोपनतः स्व¶वृत्तिरनिलरेकत्र चर्येद्शो । 
अन्यत्नानृजु वत्मं, वाण्डिरसना, दृष्टो विषं दृश्छते 
यादुक्तामनु दीपको ज्वलति नोर भोगिन्‌ सखे {कि न्विदम्‌ 1) 
हे सखे सपं, मे तुमसे यह्‌ एना चाहता हं कि तुम्हारी यह्‌ दोरंगी 
चाल क्योदहै? एक ओर तो मस्तक पर उत्तम मणि धारण करतेहो 
ऋषि-मुनियों की तरह पवेत की कन्दराओं मे रहते हो, त्याग के नाम पर 
अपने शरीर की त्वचा तक का त्याग कर देते टो (सापि का कंचल छोडनासे 
तात्पयें है) ओर जीविकाकेलिए वायु पीकर रहजातेहो किन्तु दूसरी 
ओर टेढी-मेदी चाल, वाणी दो जीभो वाली ओौरदुष्टिमे इतना विष कि 
उसके सामने दीपक बुञ्ञ जाता दै"! 
बाहरी आडम्बर दूसरा, भीतरी दूसरा, बातों का ठिकाना नही-- एसे 
दृष्टो की प्रकृति का कंसा सुन्दर चित्रण किया गया है । 
। ईध | 
शरयाँस्यस्य सुखानि नाम, विदितवास्ते महाप्राणताः 
कद्रवाः सत््रसवोऽपि यत्न" कुपिते चिन्त्यं यथेदं जगत्‌ । 
तं लोक्यादृभुतमीदृशं तु चरितं शेषस्य येनास्य सा 
प्रोन्मूज्येव निर्वतिना विषधधरज्ञातियदुर्वोणका 1 
बहुत से तो इनके मूख ह, पृथ्वी को धारण किये हुए हैँ जिससे इनकी 
महाप्राणता अर्थात्‌ अतुल शक्ति जातदहीदहै। कद्रू की उत्तम सन्तानर्है, ओर 
यह्‌ कूपित हो जायें तो संसार की स्थिति चिन्तनीय हौ उठे अर्थात्‌ क्रोध में 
शिर हिला देती सारी पृथ्वी उलट-पलट हौ जाय । इस तरह तीनो लोकों के 
प्राणियों से अद्भुत इनका चरित है। अतः एव ही लोगों ने इनका जातीय 
विषधर इत्यादि दुष्ट वर्णो वाला नाम शुद्ध कर “शेष रख दिया है । 
मनुष्य मे कोई अद्भुत विशेषता हो तो उसका बुरा नाम आदि अपने 
आप बदल जाता हे। 


१. च-सुभा० श्लोक १००४ । 
२. कि । 


३. महासत्वता- सुभा० श्लोक १००५ । 
४. प्राकृप्रसवोऽयमत्र । 
५. विषधरज्ञानेऽपि । 
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भव्लटशगतकम्‌ ३७ 
| ६५ | 


लोके समस्त एवंकः श्लाध्यः कोऽप्येष वासरः । 
जनेमंहत्तया नीतो यो न पुर्वेनं चापरः ।; 


"मनुष्य के जीवन मे वही कोई एक दिन प्रशंसनीय समञ्चना चाहिए 
जिस दिन वह्‌ कोर एक एेसा असाधारण काम कर सके जैसाकरिसीनेभी 
नकियाहोया कर सके'। 

एक भी लोकोत्तर कायं कर सकने मे ही मानव जीवन की सार्थकता 
है अन्यथा भोजन, शयन, मैथुन आदि कौ दृष्टि से उसके ओर पशु कै जीवन 
मे क्या अन्तर होगा ? 


(" ९९४१। 


ओबद्धकृननिमसटाजटिलांस नित्ति- 
रारोपिता भगपतेः पदवीं यदि श्वा। 


मत्तेभकुम्भतटपाटनलम्पटस्य 
नादं करिष्यति कथं हरिणाधिपस्य ॥। 


"यदि किसी कत्ते को सिह की गरदन कै नकली बालोंसे संवार कर 
उसके पुट्टो को ऊंचा कर दिया जाय ओर उसे सिह की पदवीदेभीदी 
जाय तो क्या वहु मतवाले हाथियों के गण्डस्थल को विदीणं करने के व्यसनी 
सिह के जसा गजंन कर सकता है ? अर्थात्‌ कदापि नही । 

वड़ो से बरावरी करने की दुष्टि से यदि कोई अपना बाहरी ठाठ-बाठ 
वैसाबना भीलेतो क्थाइतने सेही वह उनके असाधारणगुण कोभी 
पा जायगा ? 

इस एलोक मे अप्रस्तुत कुत्ते का वृत्तान्त वाच्यार्थं है ओर उससे 
समानता के कारण प्रस्तुत रूप मे एेसे आदमी के आचार की निन्दादहै जो 
मखं होते हए भी धोखा धडी से विद्वान्‌ कापद ले बैठा है। कुबलयान 
मे यह अप्रस्तुत प्रशंसा का उदाहरण है । 
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अ 
किमिदमुचितं शुद्धेः श्लिष्टं स्वपक्ष*समुल्नतेः 
फलपरिणतेयुक्तं प्राप्तं गुणप्रणश्स्य वाः। 
क्षणसुपगतः कर्णापान्तं परस्य पुरः स्थिता- 
न्विशिख निपतन्‌ क्रूरं इुरःन्नुशंस भिनत्सिर यत्‌ \\ 


वाण का प्रसद्ध ला कर यहां चगलखोर की निन्दा की गई दहै । 

चगलखोर किसी अधिकारी या बड़ आदमी के पास पहुंच कर 
चुपके से उसके कान के समीप किसी के विरुद्ध एेसी ञ्ूठ सच वाते कहता है 
जिससे वह अधिकारी या प्रभृतासम्पन्न पुरुष उस अधीनस्थ कमंचारीया 
सम्बन्धित व्यक्ति की वहुधा वड़ी हानि कर बेठताहै। वाणको भी धनुष 
पर चटढाते समय गुण अर्थात्‌ प्रत्यच्चा धनुष की डोर पर रखकर कान 
तक खीचा जाता है ओर तव छोड़ा जाता है जिसमे वह्‌ लक्ष्य मृग आदि का 
प्राण हर लेता है । 


वाण सीधी शुद्ध लकडीका वना होतादहै उसमे गति की तीव्रता 
के लिए पक्ष (पंख) लगे होते दै, अग्रभाग पर लोहे काफल ओर अर्थात्‌ 
प्रत्यश्चा का संयोग रहता है 1 
€ विशिख अर्थात्‌ वाण, क्या यह्‌ तुम्हारी वंश “विश्ुद्धि'” के अनुकूल 
है ? क्या इसकी संगति तुम्हारी “पक्षसमृन्नति'" से होती है? क्या यह्‌ तुम्हारे 
अन्त भाग मे लगे लोहे के फल से मेल खाता है? क्या यह तुम्हारे गण 
(भरत्या) प्रेम के अनुकूल है ? कि नृशंस अर्थात्‌ क्रूर तुम क्षण भर के लिए 
कान के समीप पहुंच कर सामने आये बैंठे हुएपर दूरसे ही गिरकर उसे 
बंध या मार डालते हो" ? 





१. स्पष्टं सपक्ष०--सुभा० श्लोक ६६६ । 
२. श्राप्त्‌ गणप्रणयस्य ते । 
३. निहंसि । 
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| ईट | 


अमी ये दश्यन्ते ननु सुभगरूपाः सफलता 
भवत्येषां यस्य क्षणमरुपगतानां विषयताम्‌ । 


निरालोके लोके कथनिदमहो चक्षुरधुना 
समं जातं सर्वेनं सममथवान्येरवयवेः ।। 





आलोक का तात्पयं है प्रकाणश ओर विवेक एवं निरालोकं का 
अन्धकार ओर अविवेक । वणन चक्षु अर्थात्‌ नेत्र का दहै ओर सङ्कुत विवेक- 
ग्न्य-जीवन की व्यथेता का । 

संसार मे ये जितने भी मनोहर दुण्य दृष्टिगोचर हो रहे 
उनकी सफलता तभी है, जव वे नेत्रो के विषय वनं, अर्थात्‌ नेत्रं सेदेषे 
जायें । इस तरह नेत्रो की इतनी महत्ता होते हृए भी अन्धकार से आच्छन्न 
संसार मे अथवानेत्रों की ज्योति क्षीण हो जाने पर, येनेतर व्यथं हो 
जाते हैँ ओर हाथ पैर आदि तुच्छ इन्द्रिय अथवा अवयवों की समता में 
आ जते हैँ अथवा हाथ पैर तो अन्धकारमे भी स्पशं ओर ग्रहण शक्ति 
आदि से सम्पन्न रहते है, नेत्र तो अन्धकारमे एक दम व्यथंदहो जातेहँ 
अथवा नेत्र-नेत्र ही है उनकी समता अन्य अवयवो एवम्‌ इन्द्रियो से नहीं 
की जा सकती" । 

यह्‌ आनन्दवधंनाचायं का श्लोक है । इसी एक श्लोक के कारण 
भल्लटरशतक को भी संग्रह्‌ ग्रन्थ कहा जाता है किन्तु सम्भवतः यह्‌ कुछ 
लेखक प्रमाद है । ध्वन्यालोक मे इसके उपर का श्लोक नं० ५६ “परार्थे 
यः पीडाम्‌" ओर यह एक साथ ही उद्धूत हुए हँ । “अमी ये दुश्यन्ते०”” 
के ऊपर लिखा है “यथा वा ममैव"--(आनन्दवधंनाचायंस्य) 

यातो व्यथा वा ममैव" पक्ति अन्यत्र की है अथवा किसी 
लेखक ने इस “अमी ये दुश्यन्ते०” श्लोक को भल्लटशतक में 
प्रक्षिप्त कर दिया है । काब्थमाला मे मुद्रित भल्लटशतकम्‌ मे १०८ 


श्लोक हैँ । 


हं 
ठ 
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श्रं © भत्लट शतकम्‌ 


| म 


आहूतेषु विहङ्धमेषु मशको नायान्पुरो वायते 
मध्ये वा धुरि वा वसंस्त्रणमरणिधत्ते मणीनां र्चम्‌ । 
खद्योतोऽपि न कम्पते प्रचलितुं मध्येऽपि तेजस्विनां 
धिद्तसामःन्धमचेननं प्रभुमिवानामूष्टततवान्तरम्‌ 1) 
"विहायस्‌ अर्थात्‌ आकाश में जो उड वह्‌ विहङ्कम अर्थात्‌ पक्षी किन्तु 
इस प्रकार पक्षियों को बुलाने पर मच्छरो को आने से रोका नहीं जा सकता, 
इसी प्रकार वीचमे या अन्तिमिषछठोर पर रखी हुई वरृण-मणिभीमणिकी 
गणना मे गिनी ही जायेगी, पुनश्च (खे = आकाशः योतते प्रकाशते इति = 
खद्योतः) खयोत कटने से वह्‌ भी तेजस्वी सूरयं-चन्द्र आदि के समान परिगणित 
हो दी जाता है, उसे कोई सङ्कोच नहीं होता- एेसी “सामान्यधर्मिता'' को 
धिक्कार है जो अविवेकी स्वामी की तरह विना तत्त्व-विचार क्यिहुएदही 
किसी सामान्य धमं की समानताके कारण ऊच-नीच विद्रा -मूखं सवको 
एक रूपमे सीधा कर लेता है' । 
काव्यप्रकाश मे "मध्ये वा ध्ुरि वा'' के स्थान पर “मध्ये वारिधि"' 
पाठ दहै । 
तृणमणि-- प्रसिद्धि है कि जिस प्रकार चम्बक लोहे को अपनी ओर 
5५ है उसी प्रकार तरण-मणि पत्थर भी तिनको को अपनी आर खींच 
लेता हे । 


॥ 
हेमकार, सुधिये नमोऽस्तु ते 
दुस्तरेषु व्हुशः परोक्लितुम्‌ । 
काचनाभरणमश्मना समं 
यतत्वयवभधिरोप्यते+ तुलपम्‌ ॥ 
(परीक्षण के अत्यन्त कठिन कायं मे लगी हुई तुम्हारी उस सुबुद्धि को 
- हे सुवणंकार, नमस्कार ह जिसके वारा तुम सोने के आभ्रूषणों को तराज्‌ पर 
रखकर पत्थर से तौलते हो । 


प्राचीन समय मे पत्थरों के वांट होते थे। यह्‌ पद्य भी अविवेकी राजा 
या प्रभृतासम्पन्न व्यक्ति के विषयमे लाग्‌ होता है। 





१. यत्त्वयेतद ०--सुभा० लोक ८६७ । 


((-0. 68048 ॥\810 18 (81110015. ©| 58115111 (111. [21411260 0\ 9॥1 /11/1(1181<511111| २९56861 ^\6806111४/ 


8.88 4 


भल्ल ट॑णतंकम्‌ ४१ 


4 
वत्त एव स घटोऽन्धक्टूपक" 
त्वां प्रसादमपि नेतुमक्षसः)। 


मुद्रितं त्वधमचेष्टितं त्वया 
तन्मुाम्बुकणिकाः परीव्सतार 1) 


अन्धकूप वह॒ कूं है जिसके भीतर ओर ऊपर भी घास-फूस तथा 
पेड पौधे उग आते टै जो उससे जल निकालने में वाधक होते है ओर बहुधा 
उसमें डाले गये मिटटी आदिके धड़े टूट जाते हँ । उसी को लक्ष्य कर कहा 
जारहाहै-- 

हि अन्धकूप, वह्‌ घडा तो टूट कर समाप्त भी हो गया ओर तुमको 
प्रसन्न करने मे असमथं रहा । इस तरह उसने तो तुम्हारी कृपा (जल) प्राप्त 
करने के लिए अपने जीवन का ही उत्सगं कर दिया किन्तु तुमने एेसी अधम 
चेष्टा की किं उस विनष्ट होते हए अर्थात्‌ मरते हुए उसके मुख के जल कों 
ग्रहण करना चाहा या कर लिया । 


> 1 


शतपदी सति पादशते क्षमा 
भुवि न गोष्पदमप्यतिवत्तितुम्‌ । 


किमियता द्विपस्य हन्‌मतो 
जलनिधिक्रमणे*ः विवदामहे । 


णतपदी अर्थात्‌ कनखज्‌रा सौ परोंकेहोते हए भी गायके खुरके 
वरावर गढ के जल में पड़ कर निकलने या उसे पार करने मे असमर्थं देखा 
जातादहै तो क्या इस आधार पर हम दो पैर वाले हनुमान्‌ के द्वारा समुद्र 
लङ्कन किये जाने के विषय में विवाद मे पड़ते या सन्देह करते हं ? 

किसीकी शक्ति ओर सामथ्यं का उसके बाह्य रूप रगआदि से 
विशेष सम्बन्ध नहीं होता । 


. अन्धकूप यस्त्वत्रसादमपनेतुम्‌--यु भा° श्लोक ४६०८ । 
. प्रतीच्छता । 
. यदि -सुभा० श्लोक ६६ । 
, जलघधिविक्रपभणे । 
६ 





० ९ ^^} 2 
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४२ भल्लर शतकम्‌ 


| ७३ | 


न गुरुवंशपरिग्रहुशौण्डता, न च महागरुणसङ्ग्रहणादरः। 
फलविधानकयापि न मार्गणे, किमपि! लुन्धकबाल गृहेऽधुना 11 


अपने वंश के किसी भीगुण कोन सीखे हुए अपने पुत्र से खीज्ञा 
हआ बहेलिया कहता है- 

नतो लासा लगा कर चिड्यों को पकड़ने वाले वड़े वसि 
को संभालने को योग्यता तुममे आई, न धनुष की डोर साधना आया, 
खोज कर पशु-पक्षियोको दढ निकालने की भी योग्यता तुममे न हुई । 


एेसी स्थिति मेहे बवहेलिएके बेटे, इस समय घर मेंखाने के लिएक्या 
रक्खा है' ? 


१ ७४1 
तृणमणेमनुजस्य च तदतः 
किमुभयोविपुलाशयतोच्यते । 
तनुत्रणाग्रलवावयवेयंो- 
रवसिते ग्रहुणप्रतिपादने ।\ 


तृणमणि एक प्रकार का वह्‌ पत्थर है जो समीपवर्ती सूखे तिनको को 
अपनी ओर समेटता है । कवि की उक्ति है-- 


तृणमणि ओर उसके ही समान गुण वाले क्षुद्र वस्तु-ग्राही मनुष्य- इन 
दोनो को उदार हृदयता का क्या व्णंन किया जाय जिनके हुलके तिनके 
ओर अत्पांश के ही ग्रहणःत्याग मे उनकी उदारता या लघुता का समापन 


हो जाता हे" 1 





१- किमिह - सुभा० शलोक ई ८० 
यह पाठान्तर समीचीन टै 1 
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भल्लट शतकम्‌ ४३ 


| ७५ | 
तनुत्रणाग्रध॒तेन हूतश्चिरं 
क इव तेन न मोौक्तिकशङ्कधा । 
म जलबिन्दुरहोः विपरोतद्ग्‌- 
जगदिदं वयमच्र सचेतनाः 11 
हलके तिनके के अग्रभाग पर लटकती ओसर या जलबृद को देख कर 
कोई अन्य मनुष्य भले ही उसे मोती समञ्ञ कर वचित हुआ हो तो उसे 


वचित होने दो, क्योकि यह संसार विपरीत दृष्टि वालादहै, किन्तुहम तो 
इस विषय में बहुत सावधान हैँ । हम नहीं ठगे जा सकते" । 


अ 
बुध्यामहे न बहुध।पि विकल्पयन्तः 
केन मिभिव्यं पदिशेम महामर्तीस्तान्‌ । 
येषामशेषभुवनभरणस्य हेभ्न- 
स्तत्त्वं विवेक्तमुपलाः परमं प्रमाणम्‌ ॥। 
बहुत सोच-विचार करने पर भी यह्‌ नहीं समञ्मे आरहाहैकि 


उन महाबुद्धिमानों को कौन-सा नाम दे जिनको समस्त लोकों के अलङ्कार 
रूप सोने की शुद्धता-अशुद्धता की जांच करने के लिये पत्थर ही प्रमाणभूत 
होते हं । 

सोनार सोने का खरापन जांचने के लिये उसे काले पत्थर की कसौटी 
पर कसता है । 


१, क इह येन -घुभा० श्लोक ६७३ । 
२. ° रतो । 

३. विकल्पमानाः-- चुभा० श्लोक ६८२ । 
४. व्यपदिशाम । 
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भरे भल्लटशतकम्‌ 


१ 


संरक्षितुं कृषिमकारि कृषीबलेन 
पश्यात्मनः भ्रतिकृतिस्त्रणपुरुषोऽयम्‌ । 
स्तब्धस्य निष्क्रियतयास्तभियोऽस्य न्‌न- 


मश्नन्ति? गोभ्रगगणा. पुनरेव सस्यम्‌ ॥। 


घास ओर तिनको से पुरुष का आकार वना कर किसान उसे खेत 
की सुरक्षा के लिएखेत के बीच मे खड़ा कर देता है किन्तु पशु-पक्षी 
जब समञ्ञ जाते कि वह्‌ निर्जीवदहै तो पुनः चेत चरने लगते दहै । 
“चचा तृणमयः पुमान्‌'' । 


देखो- खेती की रक्षा के लिए किसान ने अपनी प्रतिकृति के रूपमे 
जो तिनको का आदमी बना कर खड़ा किया है उसकी स्थिरता ओर चेष्टा- 
विहीनता (हाथ पैर न चलाना आदि) देख कर निडर बने ये पशु-पक्षी फिर 
भी खेत चरने लग गये है" । 


किसी भी जीव का आतङ्क या प्रभाव उसकी शक्ति पर निभ॑र रहता 
है, मात्र आकृति से कुछ नहीं होता । 





१. अत्स्यन्ति सुभा ० श्लोक ६८४ । 
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भल्लटणतक्रम्‌ ४५ 


(च 


कस्यानिमेषवितते नयने दिवोको- 
लोकादृते जगति ते अपि वे गृहीत्वा । 
पिण्ड^प्रसारितमुखेन तिमे किमेतद्‌- 


दृष्टं न बालिश विशद्बडिशं त्वयान्तः ।। 


स्वगं में रहने वाले देवताओं के ही नेत्रो की पलके सदा स्थिर रहती 
है, मनुष्यों की तरह क्षण-क्षण मे उठती ओर गिरती नहीं । मछलियों की 
भी पलक बन्द- नहीं होतीं सदा खुली रहती हे, इसी सन्दभं में कवि 
कहता है- 

हि तिमि (बड़ी मछली का एक भेद), देवताओं के अतिरिक्त ओर 
किसके नेत्र सदा खले रहा करते हैँ ? उनको लेकर भी हे मूं, अदेया 
मसि-पिण्ड के लिए मृंह फलाए हुए तुमको उसके भीतर प्रविष्ट होता हज 
लोहे का अंकुश = (कांटा) क्यो नहीं दिखाई दिया" ? 

लोभ से मनुष्य की आंखें वन्द हो जाती हैँ अर्थात्‌ उसका विवेक, भले- 
बुरे, हित-अहित का ज्ञान नष्ट हो जाता है जिसके फलस्वरूप उसका नाश हो 


जाता है । 


९. पिण्डे-सुमा० श्लोक ६५५ 
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४६ भल्लटशतकम्‌ 


| ७ | 
पुस्त्वादपि प्रविचलेद्यदि यद्यधोऽपि 


यायाद्यदि भ्रणयने न महानपि स्यात्‌ । 
अभ्युद्धरेत्तदपि विश्वसित शीयं 
केनापि दिक्‌ प्रकटिता पुरुषोत्तमेन ।। 


"पुरुषोत्तम विष्ण ने पुरुष रूम को त्याग, स्त्रीत्व स्वीकार कर, मोहिनी 
अवतार हारा दैत्यों से अम्रत घट वचाया, पाताल जाकर राजा बलि से दान 
मगिा, इस तरह अधोगमन किया, इतना सव करते हए भी उन्होने विश्व 
का उद्धार किया 1 इस तरह पुरुषोत्तम ने एक अद्भत नवीन आदणशे मागं 
प्रस्तत किया" । 

महापुरुषो के अद्भत चरित्र का रहस्य समञ्चना कठिन है । 

यहाँ सत्पुरुष मे वणेनीय विषय प्रस्तुत कर अप्रस्तुत विष्णु का कथन 
पुस्त्वात्‌, पुरुषोत्तमेन, आदि पदों का श्लेषाथं सत्पुरुष का निर्देश करता है 
अतः श्लेषमूलक अप्रस्तुत प्रशंसा का यह उदाहरण उपदेशदहै किआपभी 
एेसे बने । 


| ० । 
स्वत्पाशयः स्वकृलशित्पविकल्पमेवे 
यः कल्पयन्‌ स्खलति काचवेणिक्‌ पिशाचः । 
ग्रस्तः स कौस्तुभमणीन्द्रसपत्नरत्न- 
नि्यत्नगुम्फनकण्वकरिकेष्यंयान्तः ॥1 
अथं पिशाच, छोटे हृदय का, अनुदार काच का व्यापारी, जो अपनी 
ही वंश परम्परा के शिल्प की उधेड बुन मे लगा-लगा कभी भूल कर बेठता 
है उसका कारण यह है कि वह॒ मणिश्रेष्ठ कौस्तुभ के सदुश उत्तम रत्नों के 
विना प्रयास गंध जने की ईर्ष्या से ग्रस्त दै" । 
काच के मनके ट्टते-फूटते रहते ह जब कि हीरा, पन्ना, नीलम आदि 
न ट्‌टते है, न इनके गथने जडने आदि मे विशेष कठिनता ही होती है । 
श्लोक का भावाथं है कि उत्तम से अधम द्वेष करतेही है । 


१. गुम्फपद्र- सुभा० श्लोक ४८८ । 
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भल्लटशतकम्‌ ४७ 


( 5 | 


तत्प्रत्यथतया वृतोऽनु कृतकः१ सम्यक्तस्वतन्त्रो भया- 

त्स्वस्थस्तान्न निभातयेदिति यथाकामं न संतोषितः२ । 
संशुष्यन्‌ वुषदंश एष कुरुतां मूकः स्थितोऽप्यन्न †¶कि 

गेहे †क बहूनाधुना गृहुपतेश्चौराश्चरन्त्याखवः ॥। 


किसी ने चूहों को भगने के लिए उनकी शत्रु बिल्ली पाली क्रिन्तु 
उसे इस भय से किं स्वस्थ ओौर स्वतन्त्र हो कर वह चृहोको न मारेगी, न 
तो पूणं स्वतन्त्र किया, न पेट भर खाना ही विलाया। एेसी स्थितिमे वह्‌ 
दुबली होते-होते सूख कर चुपचाप व्रेठी रहने लगी ओर हालत यह्‌ हई किं 
उस गृहस्वामी के धर मे चोर चूहे, स्वच्छन्द होकर घूमते रहे । 


क | 


एवं चेतसरस्ि स्वभावमहिमा, जाड्यं किमेताद्शं 

यस्मादेव* निसगंतः सरलता, क ग्रन्यिमत्तेदृशी । 
मूलं चेच्छचि पड्कनभरुतिरियं कस्माद्गुणा यद्यमी 

{क छिद्राणि, सखे म्रणाल, भवतस्ततत्वं न मन्यामहे ॥ 


ह मृणाल (कमलनाल), यदि तुम कहते हो कि तुम में सरोवर का 
स्वाभाविक गुण सरलता (जलयुक्त होना ओर सहदयता) है तो एेसी जडता 
क्यों ? यदि स्वाभाविक सरलता की वात कहते हो तो एेसी ग्रन्थिमत्ता 
(गेँठीलापन) क्यों ? तुम्हारा मूल शुद्ध है एेसा यदि कहते हो तो तुम पङ्क 
अर्थात्‌ काले-काले की चड़ से उत्पन्न पङ्कज हो एेसी तुम्हारी प्रसिद्धि क्धों ? 
यदि तुम में गुण हैँ (रेशा, तन्तु, सद्गुण) तो ये छिद्र अर्थात्‌ दोष कंसे ? अतः 
हे भित्र मृणाल, हम तुम्हारा तत्त्व नहीं समञ्च पा रहे ह । 


१. तत्प्रत्यस्त्रतया धृतो न तु कृतः- युभा० श्लोक १००८ । 
२. संपोषितः । 

सुभा ० के पाठान्तर समाचीन हँ । 
३. एवं चेत्‌ सरसस्वभवपरता--सुभा7० श्लोक १००२ । 


४. यदस्त्येव । 
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ल न्ड | 


ये१ दिरध्वेव कता विषेण, कूसुतिर्येषां किथद्‌ गण्यते 
लोकं हन्तुमनागसं द्िरसना, रन्ध्रेषु ये जाग्रति) 
व्यालास्ते विदधत्यमी सदसतोश्चूडामणिंर मूधेभि- 
नोचित्याद्‌गुणशालिनां क्वचिदपि श्रंशोऽस्त्यलं चिन्तया ।। 


जो विष से संयुक्त करके ही उत्पन्न किये गये, जिनके दोषों की 
गणना भी कितनी की जाय, निरपराध लोगो को मारने के लिये जिनकोदो 
जीभे है, जो च्िद्रो मे ही रहते है अथवा रन्ध्र अर्थात्‌ छिद्र-दौष निकालने के 
लिए ही सदा सावधान रहतेहै वे ये सपं भी सत्‌-असत्‌ का भेद कर 
चूडामणि को शिर पर धारण करते हैँ । इससे सिद्ध ह कि गुणशालियों को 
उत्तम रही स्थान मिलता है, उनका पतन नहीं होता अतः चिन्ता करना 
व्यथं हे" । 


| न्ध | 


अहो क्रौर्थं स्त्रीणां हतरजनि, धिक्‌ त्वामतिशठे 
मृषा प्रक्रान्तेयं तिभिरकबरीविश्लथधुतिः । 
अवक्तव्ये पाते जननयननाथस्य शशिनः 
कृतं स्नेहस्यान्तोचितमुदधिमुख्येनं तु जडः ॥ 


“स्त्रियो की क्रूरता के विषय मे क्या कहा जाय ? हे अभागी रजनी, 
तुज्ञे धिक्कारदहै। तूबड़ीदही दुष्टा है। तूने अपने मोहक अन्धकार रूपी 
केश-पाश को व्यथं ही विखरा रक्खा है । जन-जन के नेतरं के लिए आह्लाद- 
कारी चन्द्रमा के अवणनीय पतन के समय जड़ समुद्र ने तो अपने पुत्र-स्तेह 
के अनुकूल कायं किया अर्थात्‌ उसे अपने मे लीन कर लिया, लेकिन 


तू उसे किसी प्रकार का आश्रय न दे सकी। सुन्दर केश-पाश मेंभीन 
वाध सकी" । 


१, यानू-सुभा० श्लोक १००७ । 
२. भरूढा मणीचू । 
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अहो गेहेनर्दी दिवसविजिगीषाज्वरर्जा 

प्रदीपोऽयं स्थाने ग्लपयति म्रषासूनवयवान्‌ । 
उदात्तस्वच्छन्दाक्रपणहूतविश्वस्य तमसः 

परिस्पन्द द्रष्टुं मुखमपि च {क सोढभमूना 1) 


अरे, घर काही शूरवीर यह दीपक सूयं को जीत लेने की इच्छा रूप 
संताप से अपने अगो को व्यथं ही क्षीण कर रहा है । पूरी स्वतन्त्रता के साथ 
आक्रमण करके समस्त विश्व के अन्धकारको दुर कर देने वाले सूयं का 
चलना-फिरना देख सकने लायक भी क्या इसका मृंह्‌ ह" ? 


(न 


नामाप्यन्यतरोनिमोलितमभृत्तत्तावदुन्मीलितं 
प्रस्थाने स्खलित? स्ववत्म॑नि विधेरन्येगृ हीतः करः । 
लोकश्चायमदृष्टदशंनवशादद्ग्वशसान्मोचितोर 
युक्तं काष्ठिक, लूनवान्यदसि तामास्नालिभाकालिकीम्‌ ।। 


सबका हित करने वाली वस्तुया व्यक्तिका विनाश कर देने वाले 
अविवेकी के लिए उक्त उक्ति चरिताथं होती है। 

जव कि अन्य वृक्षो का नाम भी नहीं रह गयाथा, गर्मी आदि 
से ञ्ुलस कर नष्ट हो गये थे तव यह्‌ विकसित होकर खड़ा रहा, दुदेव वश 
भूले-भटके पथिको को इसने आश्रय दिया, माङ्गलिक वृक्ष माना जाने के 
कारण इसने लोगों को दृष्टि दोष आदि से वचाया, फिर भी ह बढ़ई, तूने 
उस अमवारी (आस्न के वृक्षो का कुञ्ज) को काट कर ठीक ही किया' । 
१. स्वलतः-सुभा० श्लोक १०१७ । 
२. दशादग्वेशसादद्धतो । 


७ 
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| =७ | 


वाताहारतया जगद्‌ विषधर राश्वास्य निःशेषितं 
ते ग्रस्ताः पुनरश्रतोयकणिकातीत्रत्रतर्बहिभिः । 
तेऽप्यङ्गूर"चमूरुचमंवसनर्नोताः क्षयं लुञ्धक- 


दम्भस्य स्फुरितं विदन्नपि जनो जातमो गुण(नीहूते ॥ 


'देखो लोगो, हमारी कंसी सात्विक वृत्ति है कि हम हवा पीकर ही 
रह जाते है, वायुही हमारा आहारं इस तरह्‌ संसार को आश्वासन 
देकर इन सर्पो ने संसार का संहार कियादहै, “अरे हम तो मेघोंके जल की 
वृदो के ्रहणका कठोर ब्रत पालन करते है" इस तरह अपनेको व्रती 
जताते हृए मयूर उन सापो को निगल गये, ओर “अरे हम तो भोले-भाले 
मृगो का चमं पहनने वाले तपस्वी हँ” एेसा आश्वासन देकर उन मथूरों 
को भी व्याधो ने निःशेष किया--इस तरह ज्जूठ-मूठ का सदाचार का दभभ- 
मिथ्या अभिमान का साम्राज्य सर्वत्र देखते हुए मूखं मनुष्य व्यथं ही गुणो 
की कामना करते ह" 1 


धूर्तो के जाल से वचना भुष्किल है अतः गुण-संग्रह की कोई 
आवश्यकता नहीं है । 


१. तेऽपि क्रूर सुभा० श्लोक १०१६ । 
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ऊढा येन महाधुराः सुविषमे मागं सदेकाकिनां 

सोढो येन कदाचिदेव न निजे गोष्ठेऽन्यशोण्डध्वनिः । 
आसीद्यस्तु गवां गणस्य तिलकं तस्येव सम्प्रत्यहो- 

धिक्कष्टं धवलस्य जातजरसो गोः पण्यमुद्घोष्यते ॥ 


जिसने विषम अर्थात्‌ अचे-नीचे मागं पर सदा अकेले ही भारी-भारी 
वोज ढोए, जिसने कभी भी अपनी टोली में किसी दूसरे साड की गरज 
वर्दाण्त नहीं की ओर जो गाय-बैलों के मध्य राजा बना रहा, वुटृटढे हो जाने 
के कारण अज उसी धौरे वेल की नीलामी हो रही है । 

संसार कितना स्वार्थी है । 


+ 


अस्थानोद्योगदुःखं जहिहि नहि नभः पड्गुख्वारयोग्यं 
स्वायासायेव साधो तव शलभ, जवाभ्यासदुर्वासनेयम्‌ । 
ते देवस्याप्यचिन्त्याः प्रचलितभुवमभोगहेलावहैला- 


412 


मलोत्खातानुमार्गां गतगिरिगुरवस्ताक्ष्यपक्षाग्रवाताः ॥। 


हे पतिगे, तुम अनुचित उद्योग करने का क्लेश न उठाओ । आकाश 
जेसे ऊचे स्थानों पर लंगड़ लोग नहीं चढ़ा करते । हे भले मानस, वेग पूवंक 
उड़ने का तुम्हारा यह्‌ दुराग्रह तुमको केवल कष्ट देनेवाला ही सिद्ध 
होगा । जिसके वेग के साथ तुम होड लगाना चाहते हो वे देवताओं के दारा 
भी अचिन्तनीय एवं संसार भर के सर्पोका विना परिश्रमकेखेलवेलमेही 
जड़ सहित नाश करने मे समथं ओर परवतो की भी गुरुता को परास्त करने 
वाले गरुड के पंखों के पवन हे" । 
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चन्द्रेणेव तरङ्धभद्धिबहुलं संवध्यमानास्भसो 
दद्य॒र्जोवनमेव क गिरि सरित्त्लोतांसि यद्यम्बुधेः । 
तेष्वेव प्रतिसंविधानविकलं पश्यत्सु साक्षि ष्विव 


प्राग्‌ दर्पोद्धिरमागतेष्वपि न स क्षीयेत यद्यन्यथा । 


पूणं चन्द्रोदय के समय समुद्र में बहुत ही ॐची-ऊँची लहरे उटती हँ 
इस प्रसङ्क से कवि का कथन है-- 

"चन्द्रमसे ही तरद््कित होकर बद हुए जल वाले अम्बुधि अर्थात्‌ 
समृद्र को यदि पर्वत की नदियां ओर ्लरने आदि अपना जीवन (जलका 
एक नाम जीवन भी दै) समपित कर देतह तोभीक्या? क्योकियेही 
सरिताएँ ओर स्रोत जव ग्रीष्मकाल में सूख कर सवथा असमथं होकर 
उस समुद्र केपास आते टै तव वह उनके जीवन के लिएजरासा भी 
क्षीण नहीं होता । अर्थात्‌ उनको जल नहीं देता । 

यहां “यद्यन्यथा” का अर्थं स्पष्ट नहीं होता । 


७९ | 


किलंकचलुकेन यो समुनिरपारमन्धिं पपौ 
सहस्रमपि घस्मरो विकृत एव तेषां पिबेत्‌ । 
स संभवति {कचिदस्बरविकासिधाम्ना विना 


सदप्यसदिव स्थितं स्फुरितमन्तरोजस्विनाम्‌ ॥ 


“जिस अगस्त्य मुनि ने अपार सागर को एक चिल्लू मेंपीडाला उसे 
ही हजार भी सूयं कठिनता से ही पी सकेंगे । वह्‌ भी क्या समस्त आकाश 
को विकसितकर देने का तेज रखने वाले सूयं के विना संभवदहै? 


अन्तस्‌ के ओजस्वी पुरुषों का तेज वत्तंमान होते हृए भी अवत्तंमान सा 
रहता है' 1 
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ग्रावाणोऽत्र विभ्रूषणं त्रिजगतो, अर्यादिया स्थीथते 
नन्वत्रैव विधुः स्थितो हि, विबुधाः संभुय पर्णाशिषः : 
शेते चोद्गतनाभिपद्म विलसद्न्न्याहु दैवः स्वयं 
देवादेव गतः स्वकक्षिश्रतये सोऽप्यस्बुधिनिस्नगःः 1 
“इस समुद्र के पत्थर रत्नो के रूपमेंत्रिभुवन के लिए अलङ्कार होते 
है, यह अपनी मयदिा को नहीं छोडता, इसी में चन्द्रमा जसा उज्ज्वल पदां 
रहा, समस्त देवतागण सम्मिलित रूप से इसे आशीर्वाद दे चुके हैँ । जिसके 
नाभिकमल में ब्रह्मा विराजमान ह एसे स्वयं विष्णु जी यहां शयन करते ह । 
इतनी सव महिमा होते हृए भी वही समुद्र देवदोष से अपना पेट भरने के 
लिए निम्न स्तरो मे बह्ने वाली नदियों से याचना करता है'। 


| & 
अनोर्प्याः श्रोतारो मन वचसि चेद्‌ वच्मि तदहं 
स्वयक्षाद्‌ भेतव्यं न तु बहु" विपक्षाल्परनवतः। 


तमस्याक्ान्ताशे कियदिव हि तेजोऽवयविनः 
स्वशक्त्या भासन्ते दिवसकृति सत्येव न पुनः ॥ 


¶ 


| 


६५1 





यदि मेरी बात सुनने के लिए तुम्हारे हृदय मे कोई ईर्ष्या को भावना 
नहींदहै तोम तुम से यह कहना चाहता हं कि मनुष्य को अपने ही पक्ष के 
लोगों से डरना चाहिए न कि प्रभावशाली विपक्षीदल से। जब समस्त 
दिशाओं मे अन्धकार छा जाता है तव तेज के स्वल्प अंश वाले भी तारागण 
आकाश मे अपनी शक्ति भर प्रकाशमानु होते है किन्तुवे ही सूयं के निकल 
आने पर प्रकाशहीन हो जाते हे" । 


१. वहु न तु--युभा° श्लोक १०१२ । 
२, कियदपि । 
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च भल्लटशतकम्‌ 


| र | 


एतत्तस्य सुखात्कियत्‌कमलिनोपत्रे कणं मपायथसो" 

यो बुक्त'मणिररिव्यमंस्त सजडः शृण्वन्नकस्मादपि२ । 
अङ्गुल्य ग्रलघुक्रियाप्रदिल यन्यःदीयमाने तत-* 

स्तत्रोडडोय* गतो समेत्यनु निशं निद्राति नान्तः शुच ॥ 


कोड्‌ आदमी किसी से सुना हुआ किसी मूखं का वृत्तान्त वता 
रहा है 

वह मूखं कमलिनी के पत्तो पर पड़ी जल बृंद को सचमुच का उम्दा 
मोती मान बैठा - इस पर सुनने वाले ने कहा --(तस्य मुखात्‌ [श्रुतम्‌] एतत्‌ 
कियत्‌) उसके मूख से सुना गया यह्‌ क्या है ? यह्‌ तो वहत थोड़ा है, इससे भी 
वठ्‌ कर तुम मुञ्च से सुनो 1 एक मूखं इसी तरह उस मुक्तामणि को जव धीरे 
से लेने चला तव अंगुली के अग्र भाग से उसके छते ही उसका नष्ट हो जाना 
स्वाभाविक था किन्तु यह मूखराज तभी से “हाय हमारा वह्‌ मुक्तामणि उड 
कर कहां चला गया” दस प्रकार मन ही मन दृखी रहता हुआ रोज रातमें 
सोही नहींपारहाहै'। 


इस श्लोक में प्रस्तुतालङ्कार है मूर्खो की ममता अयोग्य वस्तु मेही 


'प्रायः देखी जाती है --इस सामान्यरूप से प्रस्तुत का आश्चय लेकर मूखं 


विशेष का जलकण मे मुक्ताश्रम या मूक्ताभ्रमत्व कहा गया है । 


१. वारिणो काव्यप्रकाश (का० म्र०) 


२. यनमुक्तीफलमित्य ° - सुभा० श्लोक १०१४ । 

३. श्यण्वन्यदस्मादपि-का० प्र ° एवं सुभा०। 

४. शनः का० प्रण एव्र सुभा०। 

९. कुत्रोडढदीय -क[० ग्र०। 

६. ददेत्थनुदिनं- सुभा० । ममेत्यनुदिनं का० म्र०। 
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भल्लटशतकम्‌ ५५ 


| ४५ | 

आस्तेऽत्र॑व सरस्यहो बत कियान्‌ संतोषपक्षग्रह 
हंसस्यास्य सनाङ्‌ न धावति सनः नीधास्नि पदमे क्वचित्‌ । 

सुप्तोऽद्यापि न बुध्यते१, तदितरस्तादल्प्रतीक्षामह 
वेलामित्युशरप्रियार मधुलिहः सोद क्षणं न क्षमाः२॥। 
एक ही तालाव पर वैठे हंस ओर भ्रमर के मनोभावों का चित्रण है-- 
"इसी तालाव पर बैठा हुआ दै किन्तु इसके मन मे कितना संतोष है 
कि इस हंस का मन शोभा धाम कमल की ओर कभी भी नहीं जाता ओर 
एेसा सोया हा ठै कि अभीभी नहीं जग रहा है। किन्तु दूसरी ओर इन 
पेट्‌ मरो के लिए एकक्षण का भी विलम्ब असह्य हो रहा है ओरये वेढे 
उसक्षणकी प्रतीक्षा कर रहे कि कव कमल विकसित हो ओर वे उसका 


मकरन्द पान करे" । 
हंस ओर भ्रमर के स्वभाव के निदशंन से उत्तम ओर निक्रष्ट व्यक्ति 


का परिचय है । 
(..6& 
सेकेन क्वणता सरोषपरषं यत्फष्णसर्पानने 
दातु गण्डच्पेट“मुज्क्ितसियाहस्तः समूुल्लातितः । 
यच्चाधोमुखमक्षिणो विदधता“ नागेन तत्र स्थितं 
तत्सवं विषमन्त्रिणो भगवतः कस्यापि लीलायितम्‌ ॥ 
'यदि टरे-टरं करते हुए मेढक काले सापि के मूख पर अत्यन्त क्रोध 
के साथ तमाचा लगाने के लिये नीची आंखें करके चुपचाप बैठा है तो समञ्च 
लेना चाहिए किं अवश्य ही यह्‌ सांप का मन्त्र जानने वाले किसी तान्तिक 


को लीला हे'। 
निबेल यदि सबल से मोर्चा लेने की वात करे तो समञ्ञ लेना चाहिए 


किं प्रोत्साहित करने के लिए कोई प्रबल मनुष्य उसे आश्रय दे चुका हे । 





१. विबुध्यते न तदितः सुभा० श्लोक १०१५। 
२. उषसि प्रिया । 

३. त एव क्षमा । 

४. कणचपेट--सुभा० श्लोक १०१९६ । 

५- पिदधता । 
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५६ भटलटणतेकम्‌ 


| ठ | 


मृत्योरास्यभिवाततं धनुरिदं चाशोविषाभाः शरणः 
शिक्षा सापि जिताजुनप्रभ्रतिका सवत्र निस्नाकृतिः२ । 
अन्तः क्रोयमहो शरस्य मधुरं हा हारि गेयं मुखे 
व्याधस्थास्य यथा भविष्यति तथा सन्ये वनं निम गम्‌ ।। 


मानों कालका बड़ासा फलादहुआ मूख दहो एेसातो यह धनुष, 
जहरीले सापि को तरह ये बाण, अर्जुन को भी मात कर देने वाली धनुविद्या 
की निपुणता, सदा शिकार की खोजमे ज्लुका-ञ्ुका सा शरीर, अन्तस्तल की 
क्रूरता ओर मुंह से मनोहारी मीठा गान- इस तरह इस दृष्ट बहेलिए की 
यदि यही हालत रही तोमेरी समक्षसे यह्‌ वन पशुओं से शून्य हो कर 


ही रहेगा" । 


प्रभृता सम्पन्न दुष्ट का आधिपत्य महान्‌ संहार कारक होता है । 
| छठ | 
ग्रावग्रस्तसमस्तचेतनमनो, वेदश्ध्यमुग्धो जनः 


कः स्पधामधिरोहति त्रिभुवने चिन्न त्वया तन्वता । 
भावानां सदसद्‌ विवेककलनाभ्यासेन जीर्णास्तरं 


दुरादेव न नाम येन हृदयं वोढुं कृतो इुग्रहः ।। 


किसी क्रूर धृत्तं आदमी से कौन वरावरी कर सकता है--इसी बात 
को बताने के उदह्‌श्य से कवि का कथन है कि- 

जव कि तुम्हारी पत्थर जेसी कठोरता सव के मन में समाई हुई है, 
तुम्हारी चतुराई पर लोग मुग्ध हैँ ओर तुम चित्र-विचित्र काम करते रहते हो 
तो एेसा कौन है जो इस त्रिभुवन में तुम्हारी स्पर्धा करेगा- तुम से लाग-डांट 
लगाएगा ? सिवाय उस आदमी के जिसने भले-वुरे के विचार के 
निरन्तर अभ्यास से परिपुष्ट अपने मन को तुमसे दूर रखने काहीहठन 
ठान रक्वा हो' । 





१. धनुरमी-तुभा० श्लोक १०२१ । 
२. निताजूना प्रतिभयं सर्वाङ्धनिम्ना गतिः 1 
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भंल्लटणतकम्‌ ५७ 
| ठठ | 


कोऽयं चा न्तिप्रकारस्तव पवन, पद लोकयथादाहूताना! 
तेजस्वित्रातसेव्ये नभसि नयसि यत्पासुपुरं प्रतिष्ठाम्‌ । 
अस्मिन्नुस्थाप्यमानेर  जननयनपथोपद्रवस्तावदास्तां 
केनोपायेन साध्यो वपुषि कलुषतादोष* एष त्वयेव ॥। 
हि पवन, तुम्हारा यह्‌ कंसा श्रम है कि तुम, लोगों केपेरों से रौदी 
गई धूल के ढेर को, सूयं, चन्द्र, ग्रह्‌, नक्षत्र आदि तेजस्वियों से सेवित 
आकाशम ले जाकर स्थिर करतेहो। इस धूल का ववंडर उठने मे लोगों 
की आंखों को कष्ट होने की वात तो दर रही “रूल भरी हवा चल रही है” 
इस तरह का तुम्हारा निजी कलङ्क कौन दूर करेगा ? 


= ~ 


एते ते विजिगौषवो नृपगृहद्वारापंणावेक्षणाः 

ज्िप्यन्ते वरयाचनाहितधियः कोपोदतवच्निभिः । 
अर्थेभ्यो विषयोपभोगविरसर्नाकारि यंरादर- 

स्ते तिष्ठन्ति मनस्विनः सुरसरित्तीरे मनोहारिणि ।॥। 


(अपनी किसी बड़ी मांगके पुरीहो जनेको आशासे जोलोग 
राजाया किसी धनीकेद्वार पर आंख लगाये बेठे रहते हं उनको क्रोधी 
ओर उहृण्ड दण्डधारी द्वारपाल गण तिरस्कृत करते हं किन्तु सांसारिक 
विषयों के भोग से विमूख होकर जिन्होने रपय पैसे कौ ओर से ध्यान हटा 
लिया है एेसे मनस्वी तो गङ्गा के मनोहारी तट पर बंठ कर आनन्दित 
रहा करते ह" । 


. घनावस्करस्थानजातम्‌- युभा7° श्लोक १०३२ । 
यस्मिच्रु° । 

सह्यो 1 

. मलिनता० । | 

सुभा० मे यह श्लोक भागवतामृतदत्त के नाम से उद्धृत है । 


ध 


व ~“ ९1 ~ 
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५६ भल्लटशंतंकम्‌ 
| १०१ | 


वाता वान्तु कदम्बरेणबहला नृत्यन्तु उखपंद्दिषः 

सोटसाहा नवतोयपानगुरवो सुच्चन्तु नादं घनाः । 
मग्नां कान्तवियोगदुःखदहने सां वीक्ष्य दोनाननां 

विद्युसप्रस्फुरसि त्वमप्यकरुणे स्त्रीत्वेऽपि तुल्ये सति ॥ 


कदम्ब का धूल भरा पवन वहतारहै तो बह्नेदो, स्पंदेषी मोर 
नाचते रै तो नाचने दो, नवीन जलके भारसे बोञ्ञिल मेव उल्लासमसे 
भर कर गजेन करते तो करने दो, किन्तु त्रियतमकी व्योगाग्निसे 
जलती हई, मुज्ञ दीनवदना को देख कर हे निदेय विद्युत्‌, तुम भी कौँध रही 
हो जब कि स्त्री होने के नाते हम तुम दोनों समान रहै" । 

अपने ही समान सुख दुःख वाले लोगो से सहानुभूति न पाकर मनुष्य 
की वेदना को विकलता असह्य हो जाती है । 


६ 


प्राणा येन स्मपितास्तव, बलाद्येन त्वमुत्थापितः 


। स्कन्धे येन चिरं धृतोऽसि विदधे यस्ते सपर्यामपि । 
तस्यान्तः स्मितमान्नकेण जनयजञ्जीवापहारं क्षणा- 


द्श्नातः प्रत्थुपकारिणां धुरि परं वेताल लीलायसे ॥। 


वेताल-सिद्धि शव-साधना से होती है ओौर श्मशान की भयङ्करता के 
कारण बहुत ही कठोर तथा भयावनी होती है । उसी वेताल-सिद्धि के प्रसङ्ख 
मे वेताल के स्वभाव का वणन है-- 

हे वेताल, जिस साधक ने तमको प्राण दिये अर्थात्‌ जिलाया, बल 
लगा कर तुमको उठाया, अपने कन्धों पर चिरकाल तक ढोया ओर तुम्हारी 
पूजा भी की, उसी की मात्र छिपी भीतरी मुस्कानसे तुम उसका प्राण हर 


लेते हो । अतः हे भाई, तुम प्रव्युपकारियों (भलाई के बदले भलाई करने 
वालो) मे सबसे श्रेष्ठ हो' । 
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भल्लटशतकम्‌ ५८६ 
(| 


रज्वा दिशः प्रवितताः सलिलं विषेण 

पाशमंही हृतभुजा ज्वलिता वनान्ताः । 
व्याधा पदान्यनुसरन्ति गृहीतचापाः" 

कं देशमाश्रयतुर यूथपतिस्रगाणाम्‌ ।। 


जंगल मे चारों ओर रस्सी याकाटोका घेराव कर दिया गया दहै, 
पानी में विष घोल दिया गया दहै, जमीन पर सव जगह जाल विष्ठा हृ है, 
वन के अन्तिम छटोरों पर आग लगा दी गई दै, वहेलिए धनुष लेकर पग-पग 
पर पीठा कर रहे टै एेसी दशामे मृगोकी टोली का नायकं अपने दल के 
मृगो के साथ भागकर किधर जाय? 


| 


प्ङ्न्मयूखनखशात१शिखानिखात- 
विद्यातवारणगणस्य हरेगुहायाम्‌ । 
क्रोष्टा निकृष्टसरमासुतदृ हिटनष्ट- 
धाष्ट्येः प्रविष्टः इति कष्टमिहाद्य दृष्टम्‌ ।) 


'तीखे-तीखे चमकीले नाखूनों के अग्रभाग से प्रख्यात हाथियों 
के दल को नष्ट कर देने वाले सिह की गुफामे आजर्मेने वड़ेही दुःखके 
साथ देखा कि मरियल कुत्ते की भी दुष्टि मात्र से अपनी सारी शेखी भूल 
जाने वाला सियार घुस कर वंठा है" । 


९. गृहीतवाणाः--सुमा० श्लोक ६४८ । 
२. आश्चयति । 
यह लोक सुभा० मे मुक्तापीड के नाम से उद्धत दह । 
३. नखप।त-युभा० श्लोक ६०२ । 
४. निविष्ट । 
यह श्लोक सुभा० मे उपाध्याय धनवर्मा के नाम से पठित है । 
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६० भल्लटणतकम्‌ 


। ६. ॥ 


दानाथिनो मधुकरा यदि कणताल- 
दूरीकृताः करिवरेण मदान्धबुद्ध्या । 
स्वस्थव गण्डयुगमण्डनहानिरेषा 
भृद्धाः पुनविकचपद्मवने चरन्ति ।। 


'(मतवाले गजराज ने यदि मद-जल केलोभी भौरोंको कानोंकी 
चपेट से मार-मार कर भगादियादहैतो इससे तो उसने अपने ही गण्डस्थलों 
(कनपयियों) को शोभा की हानिकीदटै। भौरे तो विकसित कमलोंके वीच 
बूम ही रहे है'। 

गवं मे आकर अपने हितेषियों को हटा देने से अपनी हानि 


होती है । 
[ .44< 


विख्यातं, विजयावहं रणभुवि, व्याप्तं शभेलंक्षणे- 
| स्तं चेन्मुचति कानने नरपतिस्तुङ्कः महान्तं गजम्‌ । 
अश्वत्था च्रकपुण्ड्केक्षुकदलो रास्वा वंशाङकूरा- 

न्स्वरं तस्य मनोरमे विचरतः का नाम हानिर्वने ।\ 


"विख्यात, सङ्ग्राम मे विजय दिलाने वाले शुभ लक्षणों से युक्त, ऊचे, 
विशाल हाथी को यदि राजा जङ्गल मे हंकवा देताहै तो वहां उस 
मनोहर वन में पीपल, आम, गन्ना, कदली ओौर वांस के अङ्कुरों को 
आनन्द से खाते हुए ओौर स्वच्छन्दता के साथ घूमते हुए उस हाथी की क्या 
हानि है"? 
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भल्लटशतकम्‌ ६१ 


[ १०७ | 


विशालं शात्मल्या नयनसुभगं वीक्ष्य कुसुमं 

शुकस्पासीद्‌ बुद्धिः फलमपि भवेदस्य सद्शम्‌ । 
इति ध्यात्वोपास्तं फलमपि च देवात्‌ परिणतं 

विपाके ठूलोऽन्तः सपदि मता सोऽप्यपहूतः 1 


तोते ने सेमल के विशाल मनोहारी फल को देख कर सोचा किं 
इसका फल भी अवश्य ही इसके अनुसार सुन्दर होगा । एेसा सोच कर वह 
उसी के पास वठा रहा। संयोग से उसमे फल भीलगा ओर पका। 
किन्तु उसके भीतर से रइं निकली ओर उसे भी हवा उड़ा ले गई" 

अनुभव ओर विवेक से शून्य मनुष्य भी इसी प्रकार बाहरी प्रदर्णन 
सेठ्गाजातादहै। 


(-. = । 


अयं? वारामेको निलय इति रत्नाकर इति 
धितोऽस्मार्भिस्त्रष्णातरलितमनोभिजंलनिधिः । 
क एवं जानीते निजकरपुटीकोटरगतं 
क्षणादेनं ताम्यत्तिमिमकरमापास्थति मुनिः ॥। 


जल का यह एक मात्र आगारदहै, रत्नो को खान है--इस प्रकार 
लालसा से भरे मन से मने समुद्र का आश्रय लिया। किन्तु यह्‌ कौन जानता 
था कि मगर-मच्छों से भरे इस समुद्रको एक मुनिक्षण भर मेही अपने 
चिल्ल्‌ मे भर कर पी जा्येगे' । 

इस संसार में मनुष्य स्त्री, पुत्र, पौत्र ओर आश्रयदाता स्वामी आदि 
से उज्ज्वल भविष्य की अनेक कल्पनाएं कर जसे ही आनन्दित ओर पुलकित 
होता है वेसे ही बहुधा दुर्दव उसकी कल्पना के आधारो को ही विनष्ट कर 
देता है । 

अथवा “नाम बड़, दशंन थोडे” 1 रत्नों की तृष्णा मे “रत्नाकर 
नाम सुन कर आया तो, पर अन्त मे ज्ञात हआ कि अगस्त्य जैसे तेजस्वी के 
आगे उसकी कोई भी प्रभृता ओर महत्ता नहीं है । 


१, यह्‌ श्लोक सुभ7० में मालवस्दर के नाम से उद्ृत है। 
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